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LEXINGTON, KY. "Que sea de LEXINGTON, KY.“To my 


mi conocimiento en los tltimos 
cinco años ni una sola queja 
formal ha sido llenada por parte 
de alguien que hable español”, 
expresó el Mayor Mike Bosse de 
la Unidad de Asuntos Internos 
del Departamento de Policia del 
Condado de Léxington-Fayette. 
No así, sin embargo, Biby Tinajero 
del gobierno del Condado Urbano 
de  Léxington-Fayette(LFUCG), 
comentó que el número de quejas 
por parte de la comunidad latina 
están en aumento. 

Tinajero contactó La Voz acerca 
del problema después de recibir 
varias llamadas y visitas de latinos 
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The Voice on the Street 
¿Qué se espera de una buena Propuesta Migratoria? 
What do you want from a good immigrantion proposal? 


quien están sufriendo”. 


Fotos por La Voz 


'89 — la amnestia”. 


Jesus Cruz Benitez 
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maintain their families.” 
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knowledge in the last five years 
not a single formal complaint has 
been filed by someone who speaks 
Spaniels said Major Mike Bosse 
of the Lexington-Fayette County 
Police Department Internal 
Affairs Unit. Nevertheless, 
according to Biby Tinajero of the 
Lexington-Fayette Urban County 
Government (LFUCG), the number 
of complaints from the Latino 
community is increasing. 

Tinajero contacted La Voz about 
the problem after receiving several 
calls and visits from Latinos who 
felt police targeted them. “This 
has been called to my attention for 


“Que seria efectiva, una buena puente de empleo para 
ambas partes. Y que las leyes amparan a ambas partes 
y de esa manera abren respeto hacia la gente mexicana 


Maestro Antonio Reyes Rios 
Santa Ana Zicatecoyan, Mexico 


“Que fuera algo más como cuando dieron las papeles en 


“That it were something more like when they gave 
papers in '89 — amnesty.” 


Santa Ana Zicatecoyan, Mexico 


“De que le den oportunidades a los Mexicanos. Porque 
aquí los fuentes de empleo son muy pocos. Ellos 
necesitan para mantener a su familia”. 


“That they give opportunities to the Mexicans. Because 
here the sources of work are very view. They need to 


Fidelia Ortega Cardosa 
Santa Ana Zicatecoyan, Mexico 
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“That it be effective, a good bridge of work for both parts. 
And that the laws support both parts and in that way 
open respect toward the Mexican who are suffering.” 
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Análisis para los próximos meses 


La Frontera: 
Verano de Muerte 


Sean García para La Voz* 

30 de abril del 2004-El verano 
pasado, más de 258 migrantes 
murieron intentando encontrar 
una mejor vida en los Estados 
Unidos. Las muertes fueron 
resultado de insolación y sed 
en el desierto de Arizona, otros 
sucumbieron ahogados en 
las turbulentas aguas del Río 
Grande, o sofocados a muerte en 
camiones sobrecalentados. Sin 
importar las circunstancias de su 
muerte, no hay duda que el borde 
entre los EE.UU. y México se ha 
convertido en uno de los lugares 
más peligrosos en esta nación. 
Con solamente cuatro meses en 
el 2004, ya hemos empezado a 
ver un número récord de muertes 
de migrantes en esta región. Para 
el mes de mayo, podemos esperar 


Analysis for the upcoming months 


Border: 
Summer of Death 


Sean García for La Voz 

April 30, 2004-Last summer, 
over 258  migrants died 
attempting to find a better life 
in the United States. They 
died of heat exhaustion in the 
Arizona desert, drowned in 
the turbulent waters of the Rio 
Grande River, or suffocated in 
unventilated tractor trailers. 
Regardless of the circumstance 
of their deaths, there is no doubt 
that the US-Mexico border 
has become one of the most 
dangerous places in the nation. 
With just four months in 2004, 
there are already a record 
number of migrant deaths in 
this region. By May, authorities 
can expect to average at least 
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Editorial 


n esta edición, La Voz le invita una vez 
mas a tomar un rol activo en el desarrollo 
de una comunidad sana y mas humana 
conformada por personas independientes, 
criticas y honestas. Las actividades que le 
reportamos durante estas dos primeras semanas 
de mayo se enfocan en la necesidad de seguir 
asumiendo el destino en nuestras propias manos. 

Uno de esos aspectos es la necesidad de aprender a 
navegar el sistema y los recursos de las instituciones 
publicas y privadas en Kentucky. En ese sentido, 
ante la preocupación de algunos ciudadanos por 
un aumento en detenciones de conductores latinos 
por ciertos oficiales de policía y por otro lado, la 
completa ausencia de documentación que apoye 
ese argumento, le invitamos a reportar lo que usted 
considere como abuso por parte de las autoridades 
locales. Las mismas se han mostrado anuentes a 
colaborar en caso de la existencia de abusos. 

En La Voz usted encontrará la información 
necesaria para poder realizar esas quejas y 
establecer en Léxington una base de datos que 
permita realizar una investigación en caso de 
abusos policiales. Al no reportar un abuso usted 
autoriza la imposición de la impunidad y el abuso 
hacia los más indefensos. 

Hemos indicado en muchas ocasiones acerca de 
la necesidad de los latinos en convertirnos en una 
fuerza positiva que contribuya a la transformación 
de una sociedad mas justa. Esto implica un 
compromiso con asentar las bases de una 
democracia participativa regida por los valores de 
justicia, verdad e igualdad. Le invitamos a sumarse 
de manera activa a protegernos los unos a los otros. 
Al llenar una queja por abuso o discriminación por 
parte de cualquier autoridad local, usted ayuda a 
limitar el abuso del poder y a proteger a los demás. 

Como un medio informativo comunitario hemos 
intentado mantener un enfoque local que le permita 
enterarse de los problemas, asuntos y formas de 
acceder a los recursos desde un punto de vista 
independiente y crítico. Sin embargo, en otro orden 
de cosas sería irresponsable de nuestra parte hacer 
caso omiso de los eventos actuales en Irak. 

Sería irresponsable de nuestra parte guardar 
silencio ante el uso de la tortura por las fuerza 
militares de este país contra prisioneros iraquíes 
y gente inocente (90% de los detenidos han sido 
gente inocente). Es nuestro deber como ciudadanos 
de este planeta pronunciarnos contra toda forma 
de opresión que roba la dignidad a otros seres 
humanos. 

El uso de la tortura y la magnitud del abuso son el 
reflejo de la mentalidad colonialista e imperial de la 
política exterior norteamericana, y son “recursos” 
a los que fuimos expuestos en América Latina por 
muchos años. Basta recordar que los máximos 
torturadores de nuestra historia se graduaron en 
la Escuela de las Américas bajo la enseñanza de 
asesores militares estadounidenses. 

El ciclo de violencia en Irak empieza a tornarse 
insoportable. La decapitación de Nick Berg es un 
rasgo de la deshumanización que enfrentamos. 
Continua siendo la norma que la población civil y 
la gente pobre terminen peleando las guerras y se 
conviertan en victimarios y víctimas del poder. 

El asunto no es de afiliación republicana, 
demócrata, de izquierda o de derecha. El asunto es 
acerca de verdad y justicia. Estos crímenes contra 
la humanidad deben ser rechazados enérgicamente 
y nos deben hacer recapacitar hacia que tipo de 
integración aspiramos. 

¿Aspiramos hacia la complicidad con esta 
barbarie o aspiramos hacia la construcción de un 
mundo civilizado basado en el respeto mutuo y la 
tolerancia? ¿Es el silencio el precio que tenemos 
que pagar por ser inmigrantes o es el privilegio 
de acceso a la riqueza una venda que nos facilita 
hacernos los ciegos ante tanta injusticia y mentira? 

Súmese a resistir con actos de bondad y 
honestidad. Súmese a preferir la verdad ante la 
mentira, a dar cabida a la justicia ante el egoísmo 
y el consumismo. Súmese a transformar nuestra 
comunidad y a lanzar una hecatombe mundial de 
justicia que nos ayude a curar nuestra memoria y 
nos permita acostarnos con las manos limpias. 
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Editorial 


nglish 


n this edition, La Voz once again invites you 

to take an active role in the development of 

a more healthy and sane community, made 

up of independent, informed and honest 

people. In these first two weeks of May we 
report on activities that focus on the need to in 
charge of our own destiny. 

One aspect of this is learning to navigate 
the system and resources of public and private 
institutions in Kentucky. In that sense, 
considering the recent concern of some residents 
about the rise in citations of Latino drivers 
by certain officials, and at the same time the 
complete lack of documentation to support this 
argument, we invite you to report what you 
consider abuse on the part of local authorities. 
These same authorities have shown a willingness 
to collaborate in the case of abuse. 

In La Voz you will find the necessary 
information to make these complaints and 
establish a database in Lexington that makes 
investigation into police abuse possible. To not 
report abuse only allows for impunity and the 
mistreatment of the defenseless. 

We have indicated on many occasions the need 
for Latinos to become a positive, contributing 
force in the transformation of a more just society. 
This implies a commitment to a participatory 
democracy regulated by values of justice, truth 
and equality. We invite you to assume an active 
role in protecting these rights. By filling out a 
complaint about abuse or discrimination on the 
part of any local authority, you help limit the 
abuse of power while protecting others. 

As a community paper we have tried 
to maintain a local focus that gives you 
knowlegdge of problems, issues and resources 
from an independent and critical viewpoint. 
Nevertheless, it would be irresponsible on our 
part to omit mentioning the current events in 
Iraq. 

It would be irresponsible on our part to be silent 
in the face of the use of torture by the military 
forces of this country against Iraqi prisoners and 
innocent people (90% of the detainees have been 
innocent, accroding to a Red Cross report). It is 
our responsibility as citizens of this planet to 
come out against all forms of oppression that rob 
human beings of their dignity. 

The use of torture and the magnitude of the 
abuse are a reflection of the colonial and empirial 
mentality of the foreign policy of North America, 
and are “resources” like those we were exposed 
to in Latin America for many years. It suffices 
to recall that the worst torturers of our history 
graduated from the School of the Americas under 
the tutalage of United States military. 

The cycle of violence in Iraq has become 
unbearable. The decapatation of Nick Berg is 
symbolic of the dehumanization that we face. 
It continues to be the norm that the civilian 
population and the poor end up fighting the wars 
and becoming both victims and oppressors. 

This issue is not Republican or Democratic, of 
the left or the right. This is an issue of truth and 
justice. These crimes against humanity should 
be enthusiastically rejected and should make us 
rethink which kind of integration we aspire to. 

Do we aspire to be complacent in this barbarity 
or do we aspire toward the construction of a 
civilized world based on mutual respect and 
tolerance? Is silence the price we pay for being 
immigrants and is the access to money a blindfold 
that covers our eyes to so much injustice and 
deception? 

Resist with acts of generosity and honesty. 
Stand up for truth over lies. Allow space for 
justice instead of for egotism and consumerism. 
Transform your community and launch a 
worldwide bomb of justice that will restore our 
memories and allow us to go to bed with clean 
hands. 
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nen Compre un sistema de TV por satellite a solo $49.99 y reciba 
_IPAREIDE! un crédito de $49.99 en su primer estado de cuenta. Se 
/AUIMENTAR} requiere el número de seguro social, una tarjeta de crédito 
válida y aceptada, más una compra mínima de programación 
DISH Latino por 12 meses consecutivos. La mensualidad 
para el DISH Latino será de $29.99 con los locales. El paquete 
de canales locales mormalmente cuesta $5.99/mes. 
Participación sujeta a aprobación de crédito. Hay un cargo de 
$4.99 al mes por acceso a programación por cada receptor 
adicional al primero. Si el servicio se cancela o se cambia por 
otro de menor precio antes de los 12 meses, se aplicará un 
cargo de cancelación de $240.00. 
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Oferta termina el 6/30/04 y esta disponible en la parte continental de los Estados Unidos. Debe ser un cliente nuevo residenciales que uscribe al DISH Network por primera vez. Todos los 
precios, paquetes y programación están sujetos a cambios sin previo aviso. Pueden aplicar impuestos de venta local y estatal. La programación y otros servicios proveídos están sujetos a los 
términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente (Residencial Customer Agrement). ponible en www.dishnetmork.com o a solicitud expresa. El equipo y la 
programación se venden por separado. Receptores adicionales deben ser vados en conjunto a un receptor principal. Los paquetes de canales locales vía satellite están disponibles solo para 
clientes que residen en el área de mercado designado (DMA por sus siglas en co. Ciertos canales locales podrían requerir una antena adicional de DISH Network, la cual será 
instalada sin cargos adicionales. Podría requerirse una antena SuperDISH para recibir canales locales y será incluída sin costo adicional con suscripción a canales locales. Restricciones se aplican a 
la disponibilidad del equipo y programación de DISH Network, y todas las ofertas. 

El número de seguro social se usa para obtener la aprobación del crédito y no será concedido a terceras partes con la excepción de propósitos de verificación y cobranzas solamente. Consulte a su 
distribuidor local de DISH Network, folletos de información o visite el sitio de internet de DISH Network en www.dishnetwork.com para detalles completos y restricciones. Todas las marcas de 
servicio y registro pertenecen a sus dueños respectivos. 
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Policía de Lexington: Latinos No Se 
Quejan Ante Supuestos Abusos 


quienes sintieron que la policia 
hizo blanco de ellos/as. “Esto 
me lo han presentado en las 
últimas dos a tres semanas”, 
dijo Tinajero. “La semana 
pasada cuatro o cinco personas 
vinieron me preguntaron 
¿Pero qué hice? Ellos no sabían 
por que habían sido parados 
por la policía”. Tinajero, una 
activista comunitaria a través 
de su trabajo con la Alianza de 
la Alcaldía contra el Abuso de 
Substancias y una voluntaria 
frecuente en el Centro Cardinal 
Valley, señaló que al parecer 
existe una discrepancia entre 
el por qué las personas fueron 
solicitadas a detenerse cuando 
conducían y lo aparecido en 
la boleta, con las infracciones 
haciendo notar documentación 
inapropiada. 

Lyn Borders, una oficial con 
la Unidad de Planeamiento 
y Análisis de la Policía de 
Léxington y una activista 
en pro de la comunidad 
latina, admitió que “esto 
es muy difícil debido a que 
deseariamos saber más acerca 
de lo que está sucediendo en 
las calles. Ojalá que estuviesen 
llamando”. La frustración de 
Borders proviene de la falta 
de quejas realizadas por la 
comunidad latina. “Tenemos 
una unidad que investiga las 
quejas, si la gente las reporta”, 
dijo. | Desafortu-nadamente, 
admitió, que no existe una 
sola persona bilingúe en la 
unidad de asuntos internos y 
la información se encuentra 
solamente disponible en 
inglés. 

El mayor Bosse cree que 
la falta de quejas formales 
sea mas bien el resultado 
de una barrera cultural que 
de una barrera del lenguaje. 
Bosse dijo que la comunidad 
necesita saber que “ellos y 
ellas tienen el derecho, sin 
miedo a una represalia, a 
realizar una queja. Actuar en 
venganza por una queja formal 
es una violación muy seria”. 
Al ser cuestionado acerca de 
documentación y el miedo 
del público indocumentado 
en hacer una denuncia, Bosse 
dijo “No importa, nosotros 
siempre necesitamos brindar 
un servicio de alta calidad. A 
mi no me importa si alguien 
es legal o no, uno no puede 
maltratar a nadie. En términos 
de esta oficina, todos estamos 
preocupados con la calidad 
de  retro-alimentación y 
sugerencias por parte de la 
comunidad”. 

Alvaro Polanco, director 
del centro comunitario de 
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Cardinal Valley, dijo a la Voz 
que el personal bilingúe del 
centro esta disponible a ayudar 
a miembros de la comunidad a 
llenar una queja formal si 
tienen un problema con la 
policía. La oficial Borders 
ha estado trabajando con 
Tinajero y el Centro Cardinal 
Valley para facilitar este 
proceso y reitera. “No importa 
si usted es documentado 
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Lexington Police: Not Receiving 
Latino Complaints 


o indocumentado, si sus 
derechos civiles estan siendo 
violados eso es algo en los 
que se tomarán cartas en el 
asunto”. 


Quejas formales pueden 
también ser realizadas en 
las oficinas centrales del 
Departamento de Policía en 
150 East Main Street. 


...said Tinajero. “Last week 
four or five people came in and 
asked “What did I do?” They 
didn’t know why they had 
been stopped.”  Tinajero, a 
community advocate through 
her work with the Mayor’s 
Alliance on 
Substance Abuse 
and a frequent 
volunteer at the 
Cardinal Valley 
Center, said there 
appeared to be 
a _ discrepancy 


between why 
people were 
stopped and what 


appeared on the 
citation, with 
citations often 
noting improper 
documentation. 


Lyn Borders, 
an officer with 


the Planning 
and Analysis 
Unit of the 
Lexington police 
and advocate 


for the Latino 
community 
admitted “this is 
so hard because 
I wish we could 


know more about what is 
going on out there. I wish they 
would be calling.”  Borders' 
frustration stems from the 
lack of complaints filed by the 
Latino community. “We do 
have an internal affairs unit 
that investigates complaints if 
people call them in,” she said. 
Unfortunately, she admitted, 
there is no one in the internal 
affairs unit who is bilingual 
and the brochure is only 
available in English. 


Major Bosse believes the lack 
of formal complaints filed by 
the Latino community may be 
more of a cultural barrier than 
a language barrier. He said 
the community needs to know 
that they “have a right, with 
no fear of retaliation, to make 
a complaint. Retaliation is a 
serious violation.” When asked 
about documentation and the 
fear of the undocumented 
public in coming forward, 
Bosse said “We still need to 
provide a quality service. I 
don’t care if someone is legal or 
not, you can't mistreat them. 
In terms of this office, all 
we're concerned with is quality 
feedback.” 


Bosse explained that they 
only way for a case to be 
investigated is if the police 
receive an officer's name 
or badge number with the 
complaint. Tinajero urges the 
community to come forward 
and “let us know so that we can 
build a case. What our people 
need is to not take it. Try to see 
a name or badge number. If it’s 
a police car, get the number 
and check the time and date.” 


Alvaro Polanco, director 
of the Cardinal Valley 
community center, told La Voz 


that the bilingual center staff 
is available to help community 
members file complaints if 
they have a problem with 
police. Officer Borders has 
been working with Tinajero 
and the Cardinal Valley Center 
to facilitate this process and 
reiterates, “It doesn’t matter if 
youre documented or not, if 
civil rights are being violated 
its something theyll look 
into.” Complaints can also be 
filed at police headquarters at 
150 East Main Street. 
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Consejo de la Abogada de 


Inmigracion 


Cathy Higgins-Mora para La Voz* 


No tengo una licencia de 
conducir pero necesito llegar al 
trabajo. ¿Qué hago si la policía me 
detiene? 


El manejar sin una licencia de 
conducir siempre es un riesgo. Sin 
embargo, el conducir sin una licencia 
cuando se es indocumentado puede 
llevarle a ser deportado. SI una persona 
indocumentada es detenida por la 
policía, él o ella no deben discutir su 
estatus migratorio. 

En otro sentido, declarar que usted 
es ciudadano de los Estados Unidos 
sin realmente serlo le pude llegar a 
grandes problemas. La mejor es no 
discutir su estatus debido a que no 
está relacionado con el ser parado por 
la policía. (O al menos no debiese estar 
relacionado al por qué la persona fue 
solicitada a detenerse). Si la policía 
insiste en llevarle a la estación e 
interrogar a la persona, ésta debe 
llamar a un abogado. 

El conducir con una licencia 
extranjera es solamente útil si la 
licencia extranjera todavía es válida. 
Sin embargo, si la policía se da cuenta 
que la persona reside en los Estados 
Unidos, entonces la licencia no es de 
mucha ayuda debido a que usted debe 


e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 


obtener una licencia si usted reside 
aquí. 

Si uno es encontrado con una licencia 
de conducir falsa, el/ella pueden ser 
demandados. En tal caso, la policía 
podría llamar al Departamento de 
Seguridad Nacional, u oficiales de 
Inmigración (Customs and Immigration 
Enforcement (“ICE”). Dependiendo 
de las prioridades del ICE, ellos 
usualmente no están interesados en el 
trabajador indocumentado promedio 
con asuntos de tráfico. EN muchas 
partes del país el ICE no está interesado 
al menos existan cargos de felonía. 

En cualquier momento que un no- 
ciudadano encara cargos criminales, 
el o ella debe buscar consejo de un 
abogado de inmigración competente. 
Inclusive si el/ella no pueden inmigrar 
o cambiar su estatus a uno legal por 
ahora. El cargo criminal debe ser 
negociado o resuelto solamente despu s 
que el individuo sepa las consecuencias 
para su situaci n migratoria actual o 
futura. 


Cathy Higgins-Mora es una abogada de 
inmigración para Hughes Socol Piers Resnick 
& Dim Lmtd. Ella trabajó para el Centro de 
Inmigración del Medio-Oeste y de los Derechos 
Humanos. Ella vive en Chicago con su esposo 
Jorge Mora. 


de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 


y 1 dias a la semana - sin ningún costo. 


e Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 
Interlink o PLUS. 
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Advice From the 


Immigration Lawyer 
Cathy Higgins-Mora for La Voz* 


I do not have a drivers license 
but I need to get to work. What 
should I do if the police stop me? 


Driving without a license is always 
a risk. However, driving without a 
license when you are undocumented 
could lead to a swift deportation. If 
an undocumented person gets pulled 
over, he or she should not discuss his 
immigration status. 


On the other hand, claiming to be 
a U.S. citizen could also lead to huge 
problems. The best thing to do is not 
to discuss status since it is unrelated 
to the traffic stop (or at least should 
have been unrelated to why the person 
was stopped). If the police insist upon 
taking the person into the station 
and interrogating the individual, the 
individual should askto call an attorney 
and do so. 

Driving with a foreign driver's license 
is only helpful if that foreign drivers 
license is still valid. But, if the police 
find out that the person resides in the 
U.S., then the foreign license is probably 
not so valuable since you are 


supposed to get a local driver’s license if 
you reside here. 

If one is found with a false driver’s 
license, he or she could be prosecuted. 
In such a case, the police could call the 
Department of Homeland Security, 
Customs and Immigration Enforcement 
(“ICE”) officials. Depending upon ICE’s 
priorities, they are usually not interested 
in the average undocumented worker 
with a traffic issue. In many parts of 
the country, ICE will not be interested 
unless there is a felony charge. 


Anytime a non-citizen is faced with 
criminal charge(s), he/she should get 
competent immigration advice. Even 
if he/she has no way to immigrate 
or change to a lawful status now, the 
criminal charge should be negotiated 
or resolved only after the individual 
knows the immigration consequences. 


Cathy Higgins-Mora is an immigration 
attorney for Hughes Socol Piers Resnick & Dim 
Lmtd. She worked for the Mid-West Immigration 
Center and Human Rights. She lives in Chicago. 
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Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 
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Analisis para los proximos meses 


La Frontera: Verano de Muerte 


un promedio de al menos una o 
dos muertes por día. 

Actualmente, más del 40% 
de migrantes entran a este 
país a través de los corredores 
del desierto de Arizona. En 
comparación a diez años 
atrás, antes que la Patrulla 
Fronteriza empezara a cerrar 
áreas urbanas como San 
Diego o El Paso, el desierto de 
Arizona recibía menos del 10 
% del flujo de migrantes. No 
es por coincidencia que diez 
años atrás era extraña una 
muerte en su viaje hacia al 
norte- moría un número tan 
reducido, que no era necesario 
mantener estadísticas. Más 
bien, ellos entraban al país a 
través de áreas urbanas, donde 
podían recibir ayuda si así lo 
necesitaban. 

Durante estos últimos diez 
años, la Patrulla Fronteriza ha 
construido cercas, ha instalado 
cámaras a control remoto, 
usado detectores subterráneos 
de movimiento y triplicado 
el número de agentes de la 
Patrulla Fronteriza junto al 
borde de  EE.UU.-México 
junto a las áreas urbanas. El 
resultado ha sido empujar a los 
migrantes hacia los sectores 
de tierra más inhospitalarios 
de la nación. Sin embargo, el 
número de migrantes entrando 
en los Estados Unidos no ha 
disminuido-más bien, las 
autoridades de Inmigración 
de los Estados Unidos han 
tenido que elevar los números 
de supuestas entradas casi 
en un 50% en el 2003. La 
patrulla fronteriza ha hecho un 
excelente trabajo moviendo los 
migrantes hacia nuevos puntos 
de entrada, pero ha hecho poco 
para detener su marcha hacia 
el norte. 


“Sellando el Borde” 


Más que prepararse para 
limitar i pérdida de vidas 
a lo largo de la frontera este 
verano, la Patrulla Fronteriza 
de los Estado Unidos esta 
desarrollando planes para 
hacer más dificil, y más 
peligroso, para migrantes el 
poder alcanzar los Estados 
Unidos. El 17 de marzo, la 
Patrulla Fronteriza anunció 
de un nuevo plan apuntando 
como blanco al estado de 
Arizona que intenta “sellar” el 
borde completamente contra el 
tráfico ilegal de migrantes. El 
plan introducirá más de 260 
nuevos agentes para la región, 
llegando a un total de más de 
2000 efectivos en un área de 
300 millas (Eso es suficiente 
para alinear un agente cada 


250 yardas en la frontera). 

El plan también empezará 
a utilizar los controversiales 
aviones  no-tripulados en 
al área de Arizona. Estos 
artefactos han sido propuestos 
para su uso en el pasado, 
pero fueron rechazados por 
preocupaciones relacionadas 
con su seguridad. No han sido 
utilizados desde la guerra de 
Afganistán en el 2002, pero 
han sido aprobados para ser 
usados, aunque sin embargo 
sus números con respecto a 
su seguridad no han mejorado. 
La patrulla Fronteriza también 
continuará expandiendo su 
uso de cámaras a control 
remoto, censores de 
movimiento y sensibilidad 
terrena, y tecnología infrarroja 
para asegurar una cobertura 
total del borde. Como un 
elemento de preocupación 
para los migrantes, la patrulla 
fronteriza está planeando 
erigir dos tiendas con aire 
acondicionado en el desierto 
para detener inmigrantes que 
son detenidos en el área. 


Para complementar el 
empujón de la Patrulla 
Fronteriza por cerrar la 


frontera de Arizona, el 
Congresista Jim Kolbe, junto 
con los Senadores John McCain 
y John Kyl (todos de Arizona), 
introdujeron una propuesta 
en el Congreso el 2 de abril del 
2004, para dedicar $4 billones 
durante los siguientes cuatro 
años para mejorar la seguridad 
del borde. Este plan proveería 
una expansión dramática de 
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artefactos aéreos, tecnología 
de control remoto y por 
supuesto más agentes. Esta 
propuesta también pedirá por 
una revisión de las operaciones 
de la Patrulla Fronteriza a 
nivel nacional y otorgar una 
lista de deseos de tecnología y 
otros recursos que la Patrulla 
Fronteriza necesita y provee un 
mandato a brindar fondos para 
esos pedidos en la propuesta. 


¿Qué queda? 


Atrapados en medio de 
todos estos grandes planes 
y programas’ están los 
inmigrantes que arriesgan 
sus vidas para lavar nuestros 
platos, impiar nuestras 
casas, construir nuestros 
edificios, y cuidar a nuestros 
ancianos. Diez años atrás, los 
migrantes cambiaron sus rutas 
urbanas hacia los Estados 
Unidos hacia los desiertos de 
Arizona. Ahora, con Arizona 
preparándose a sellarse a si 
misma, ¿Qué queda? 

Los desiertos del este de 
California y Nuevo México son 
similares en su terreno hostil 
al de Arizona. La diferencia 
más importante es que no 
hay ciudades en esas regiones 
para dar la bienvenida a 
los inmigrantes o para dar 
asistencia a aquellos en 
necesidad. En un adelanto de 
los que está por venir, 

Nuevo México ha reportado 
un incremento del 14% en 
el número de inmigrantes 
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abriendo rutas a través de 
ese estado solamente en los 
últimos cuatro meses. Hasta 
la fecha, ellos no tienen 
ningún plan para manejar este 
incremento en el flujo. Sin 
embargo, en las palabras de un 
agente en esa área, “estamos 
observando para asegurarnos 
que nada inesperado suceda”. 
La Patrulla Fronteriza 
apostó diez años atrás a que los 
inmigrantes no arriesgarían 
sus vidas en los desiertos para 
alcanzar los Estados Unidos. 
Ahora que perdieron 
esa apuesta, han decidido 
empujar a los inmigrantes 
hacia desiertos más remotos 
como una solución. En la 
arena política, la reforma 
migratoria se ha estancado en 
el Congreso, donde muchos 
ahora sienten que no existen 
esperanzas de pasar una 
propuesta que pueda brindar 
una entrada legítima en el país 
para migrantes en búsqueda 
de trabajos de baja-habilidad. 
La mayoría de personas que 
apoyan la inmigración ahora 
esperan una propuesta flexible 
para el final del 2005. 


Ahora nos queda solamente 
esperar que la temporada de la 
muerte este año sea una de las 
más brutales. 


Sean Garcia sgarcia@lawg.org 
es Asociado Principal en el Latin 
America Working Group y analista 
del IRC Americas Program en 
Washington.El articulo publicado fue 
enviado con su autorización para La 
Voz y contiene derechos de autor. 


Border: Summer of Death 


one to two deaths a day. 

Currently, more than 40% 
of migrants enter the country 
through corridors of the 
Arizona desert. Compared 
to ten years ago, before the 
Border Patrol began to close 
off urban areas like San Diego 
and El Paso, the Arizona 
desert received less than 
10% of the migrant flow. Not 
coincidentally, ten years ago, 
migrants rarely died in their 
journey north — so few died, 
no statistics needed to be 
kept. Rather, they entered the 
country through urban areas, 
where they could get help if 
they needed it. 

In these ten years, the Border 
Patrol has built up fences, 
installed remote control 
cameras, used underground 
motion detectors, and tripled 
the number of Border Patrol 
agents along the US Mexico 
border, with a focus on urban 
areas. The result has been to 
push migrants into the most 
inhospitable stretches of land 
in the nation. However, the 
number of migrants enterin 
the US has not droppe 
— rather, US Immigration 
authorities had to raise the 
number of suspected entries 
by 50% in 2003. The Border 
Patrol has done an excellent 
job of moving migrants to new 
points of entry, but has done 
little to stop their march north. 


“Sealing” the Border 


Rather than preparing to 
stem the loss of life along the 
border this summer, the US 
Border Patrol is developing 
plans to make it even more 
difficult, and more dangerous, 
for migrants to reach the 
United States. On March 17, 
the Border Patrol announced 
a new plan targeting the state 
of Arizona that aims to “seal” 
the border completely against 
illegal migrant traffic. The plan 
will introduce over 260 new 
agents to the region, bringing 
the total to over 2000 for a 300 
mile area (that’s enough to line 
up one agent every 250 yards of 
the border). 

The plan will also begin use 
of controversial unmanned 
aerial drones in the Arizona 
area. These drones had been 
proposes for use in the past, 

ut were rejected over safety 
concerns. Since they were first 
used in the Afghanistan war in 
2002, they have been cleared 
for use, even though their 
safety record has not improved. 
And the Border Patrol will 
continue to expand its use of 
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remote cameras, ground 
sensors, motion detectors, 
and infrared technology 
to ensure full coverage of 
the border. As a token of 
concern for migrants, the 
Border Patrol is planning 
to erect two air-conditioned 
tents in the desert to detain 
migrants they catch coming 
through the area. 


To compliment _ the 
Border Patrol’s push to 
seal the Arizona border, 
Congressman Jim Kolbe, 
along with Senators John 
McCain and John Kyl (all 
of Arizona), introduced a 
bill in Congress on April 2, 
2004 to dedicate $4 billion 
over the next four years to 
improving border security. 
This plan would provide 
for a dramatic expansion 
of the aerial drones, remote 
technologies, and of course 
more agents. It will also 
ask the Border Patrol 
to review its operations 
nationwide and provide a 
wishlist of technology and 
other resources the Border 
Patrol needs and provide 
a mandate to fund these 
requests in the bill. 


What’s left? 


Caught up in all of these 
big plans and programs are 
the immigrants who risk 
their lives to wash our dishes, 
clean our homes, build our 
buildings, and care for our 
elderly. Ten years ago, they 
moved from urban routes 
into the United States to the 
deserts of Arizona. Now, 
with Arizona preparing to 
seal itself off, what’s left? 


The deserts of Eastern 
California and New Mexico 
are similar in their hostile 
terrain to Arizona. The most 
important difference is that 
there are no major cities in 
those regions to welcome 
immigrants, or to care for 
those in need. And in a 
glimpse of what is to come, 
New Mexico has reported a 
14% rise in the number of 
immigrants pushing through 
their state in the past four 
months alone. To date, 
they do not have any plans 
to handle this increased 
flow. In the words of an 
agent in the area, however, 
“they are watching to make 
sure nothing unexpected 


happens.” 


The Border Patrol 
gambled ten years ago that 
immigrants wouldnt risk 
their lives in the deserts 
to reach the United States. 
Now that they've lost that 
bet, they’ve decided to push 
them into more remote 
deserts as a solution. On the 
political side, immigration 
reform has _ stalled in 
Congress, where many now 
feel that there are no hopes 
of passing a bill that would 
provide legitimate entry into 
the country for migrants in 
search of low-skilled labor. 
Most immigration advocates 
now hope for a workable bill 
by the end of 2005. 


This year’s season of death 
is expected to be one of the 
most brutal in years. 


Sean Garcia sgarcia@lawg.org 
is a Associate of thel Latin America 
Working Group and a analyst fo 
rthe IRC Americas Program in 
Washington. The Publisher article 
was autorizad to be printed in La 
Voz and has copyrigths. 
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Alergias 
Asma 
Aprendizaje 
Bajar de Peso sin Dieta 
Cólicos 
Colesterol 
Celulitis 
Circulación 
Cicatrización 
Calvicie 
Cáncer 
Cansancio 


DISTRIBUIDORA INDEPENDIENTE 


IMPORTANTE!!! 


zDesesperado(a) por tus problemas de Salud? 
Ya está a tu alcance como corregirlos 
Todo natural, tu cuerpo lo asimila en tan sólo 8 minutos 


Para más Información: 
(859) 312-3348 
(502) 227-2514 
(502) 319-5146 
(502) 802-4841 


Omnilife presenta ahora, 
luego de un largo proceso 


de investigación, un nuevo 
producto destinado a ayudar 


al mejor desempeño del 
riñón, se trata de 

EGO plant, una bebida 
totalmente natural de 
extractos de plantas 
medicinales. 

si tiene problemas de 
retencion de liquidos o 
problemas relacionados 
con los Riñones esta es la 
solución. 


- ¿Te gustaria mejorar tus ingresos? 
llamanos y se parte de la GENTE QUE CUIDA A LA GENTE 


Concentración 
Desnutrición 
Dolores Musculares 
Estreñimiento 
Embolias 

Epilepcia 
Problemas del riñon 
Estress 
Enfermedades de la Piel 
Elacides 

Gastritis 

Infertilidad 
Impotencia Sexual 
Memoria Olvido 
Prostata 

Parálisi 

Presión Arterial 
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5 de Mayo en Lexington Cinco de Mayo in Lexington 
Diversas Celebraciones Diverse Celebrations in the 


Inundaron el Bluegrass Bluegrass 


Redacción La Voz 


Léxington,  Kentucky- 
La continua asimilación 
de la celebración del 5 
de mayo en la sociedad 
norteamericana sigue 
creciendo y esa no ha sido 
la excepción en Léxington, 
Kentucky. Diversas 
celebraciones en escuelas, 
calles y bares permitieron 
a muchos pasar un buen 
rato y experimentar 
un poco de la cultura 
mexicana concompañeros, 
amigos y familiares. La 
celebración originalmente 
conmemora la victoria de 
tropas mexicanas contra 
invasores franceses el 5 de 
mayo 1862. 

Una de las celebraciones 
más llamativas fue la 
realizada en el Parque 
de Béisbol Applebee's del 
equipo Legends. Piñatas, 
juegos, narración del juego 
en español, participación 
del grupo musical Jancos, 
etc., alimentaron una 
tarde con sabor latino. 
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Yadira, Jonathan y Adriana Gómez muy contentos en la celebración del one de 
mayo. 
Yadira, Jonathan and Adriana Gomez look very happy during the 5 de Mayo celebration. 


Fotos por La Voz 


La Voz 


Lexington, KY - The 
assimilation of the Cinco de 
Mayo celebration into North 
American society continues 
to grow and Lexington 
is no exception. Diverse 
celebrations in schools, 
streets and bars allowed 
many to have a good 
time, and to experience 
a little of the Mexican 
culture with classmates, 
friends and family. The 
celebration __ traditionally 
commemorates the 
Mexican victory over 
French invaders on May 5, 
1862. 


One of the most exciting 
celebrations was held at 
Applebee's baseball park, 
home of the Lexington 
Legends. Piñatas, games, 
announcement of the game 
in Spanish, a musical 
performance by Jancos, 
etc. all added to a Latin- 
flavored afternoon. 


Fotos por La Voz 
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¿Qué piensan los Anglo- 
americanos del cinco de mayo? 


What. do Anglo-Americans think La Clase del 2007 del Colegio de Medicina 
about 5 de Mayo? de la Universidad de Kentucky presenta: 


ae Celebracion de Salud 
ee envuelve y expone a una F , S ' H , = C ; 
id “I like it. It gets everybody involved and erla de dl ud ispana ntrada ratis 


exposed to a different culture.” 


John Langerdorf, Lexington, KY. 


“Me encanta..y hoy también es mi 
cumpleaños” 

“I love it...and today is my birthday!” 

Bill Stump, Lexington, KY. 


“He estado esperando por esto toda la 


” 


De 2 p.m. a 6 p.m. 


el domingo, 23 de Mayo 


en E.S Good Barn que está atrás del 
Estadiode la Universidad de Kentucky 


(sobre la calle Nicholasville Road, dé vuelta en la 
calle “Farm Road”: E.S. Good Barn está en frente 


ANAL ae Ñ n> 
\ 3 del estadio de UK del Commonwealth) 
\' 
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DB 4 


c ; ; e Habrán Exámenes Físicos 
“El banco nos permite hacer realidad todo 


¢ Examen Completo para la Mujer 
e Revisos de Diabetes + Revisos de la Presión 
e Comida + Juegos + Rifas * Camisetas 
e Torneo de Fútbol 


lo que deseamos para nuestro hogar. 


PRÉSTAMOS FIXERUPPER? 
PARA EL MEJORAMIENTO 
DE VIVIENDAS 


Los préstamos FIXERUPPER ofrecen: 

+ Menores requisitos de ingresos 

+ Menores pagos mensuales 

e Plazos de cancelación flexibles 

Y desde ahora y hasta el 30 de junio, 

usted puede obtener un monto de 
*A tasa fija, con una Tasa Porcentual Anual (APR) de 


6.32% disponible para préstamos FIXERUPPER nuevos pago especial sobre su préstamo. 
de $5,000 o más con plazos de hasta 120 meses y con 

nas previamente auterizada de une cuenta 

corriente de National City. Por ejemplo, si obtiene un sos 1, . 
préstamo de $7,500 a un plazo de 120 meses con una Para más información, llame ahora mismo 
APR del 6.32%, el pago mensual de capital, interés y E L 7 

cargo minanclerg: prepagado E de $84.72. La APR puede al 1-800 347. LOAN (6626). 

variar de acuerdo con su calificación crediticia. Se . 4 lo js ¡unio! 
requiere un seguro de propiedad, de título y/o contra ¡Apúrese! ¡La oferta finaliza el 30 de junio! 
inundaciones, si corresponde. Sujeto a calificación 

crediticia. Tasa especial disponible con otros plazos. 

Consulte a su asesor impositivo sobre deducción de 

interés. Disponible en el National City Bank, Cleveland, 


Este acontecimiento es patrocinado por la Asociación 
Médica de los Alumnos de UK, el Colegio de Odontología de UK, 
el Colegio de Medicina de UK, Sociedad Honoraria Médica de ADA, 
La Voz de Kentucky Bilingual Newspaper y Keeneland. 


UKHealthCare 


UNIVERSITY OF KENTUCKY 


NationalCity.com National City. 


La imagen no ilustra clientes reales. Miembro de la FDIC. 
©2004, National City Corporations 
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A.A. de un vistazo 
Esta literatura esta aprobada por la Conferencia de 
Servicios Generales de A.A. 


¿Qué es A.A.? 

Alcohólicos Anónimos es una comunidad mundial y 
voluntaria en la cual hombres y mujeres de toda condición 
se reúnen para lograr y mantener la sobriedad. El único 
requisito para ser miembro es el deseo de dejar la bebida. 
Para ser miembro de A.A. no se pagan honorarios ni cuotas. 


Número de miembros 
Se calcula que hay alrededor de 100,000 grupos y más de 
2,000,000 de miembros en 150 países. 


Relaciones con agencias ajenas 

La Comunidad ha adoptado una política de “cooperación pero 
no afiliación” con otras organizaciones que están interesadas 
en el problema del alcoholismo. A.A. no opina acerca de 
asuntos ajenos y no respalda ni se opone a ninguna causa. 


Cómo se mantiene A.A. 

A lo largo de los años, Alcohólicos Anónimos ha sostenido y 
fortalecido una tradición de mantenerse totalmente por su 
propia cuenta, y de no buscar ni aceptar las contribuciones de 
los que no son miembros. Dentro de la Comunidad, se limita 
la suma que cualquier miembro pueda contribuir a $2,000 
por año. 


Cómo mantienen la sobriedad los miembros de A.A. 
El programa de A.A. es de completa abstinencia. Los 
miembros simplemente no toman bebidas alcohólicas, 

un día a la vez. La sobriedad se mantiene por medio de la 
experiencia, la fortaleza y la esperanza compartidas en las 
reuniones de los grupos, y por medio de los Doce Pasos 
sugeridos para recuperarse del alcoholismo. 


Por qué Alcohólicos Anónimos es “Anónimo” 

El anonimato es la base espiritual de A.A. Disciplina 

a la Comunidad a gobernarse por principios y no por 
persona#lidades. Somos una sociedad de iguales. Nos 
esforzamos por dar a conocer nuestro programa de 
recuperacion, y no las personalidades de los que participan 
en el programa. El anonimato ante la prensa, la radio, la 
televisión y el cine asegura que la asociación con A.A. de 
todos los miembros, y especialmente de los recién llegados, 
no sea revelada. 


Para más información comuníquese con AA al 227-3457 Ó con 
la Sra.Biby Tinajero al 253-1581. 


¿HAY UN ALCOHÓLICO 
EN SU VIDA? 


Las personas que tienen seres queridos alcohólicos 
tienen la necesidad de contar con un grupo de 
apoyo, en el cual dentro de una atmósfera de segu- 
ridad y anonimato, puedan compartir sus ansie- 
dades, problemas y angustias, con otras personas 
que estén pasando por lo mismo o que lo hayan 
vivido. Por esta razón está por formarse el grupo 
hispano Ala-non para parientes, amantes y amigos 
de personas que tengan el problema de alcoholismo. 
Este grupo comenzará el martes, 11 de mayo de las 
7 a los 8 de la noche y se reunirán en la misma 
sede del grupo hispano de AA. 


El grupo hispano de AA se reúne todos los días de 
las 7 a las 8 de la noche en el 370 E. 2nd. St., en 
Lexington. Para su aviso, este programa abarca 
también problemas de drogadicción. Para más 
información comuníquese con AA al 227-3457 6 con 
la Sra.Biby Tinajero al 253-1581. 


Alcohólicos 
Anónimos 


Grupo hispano 


dejar de tomar no es morir 
sino empezar a vivir 


mS *ereunen todos los días de las 7a las 8 p.m. 
La dirección es: 
370 E. 2nd. St. 
Lexington, KY. 40507 
Tel: 227-3457 


Si necesitas más información favor comunicarse 
con la Sra. Biby Tinajero al: 253-1581 


10 


La Voz de Kentucky 


Breve Entrevista a un 


Alcoholico 


Andrés Cruz para La Voz 


Consciente del crecimiento del 
problema del alcoholismo en nuestra 
comunidad, La Voz entrevistó a 
un miembro del grupo latino de 
Alcohólicos Anónimos en Léxington, 
Kentucky. Cuatro preguntas fueron 
realizadas con el fin de dar a entender 
la magnitud de esta enfermedad. El 
nombre del entrevistado se mantiene 
anónimo por solicitud del mismo. El 
nombre empleado es ficticio. 


La Voz: ¿Cuándo 
empezaste a beber? 


Carlos: Desde niño, tenía 12 años. 
Pero de una manera descontrolada 
más adelante. No te puedo decir 
con exactitud el por qué uno abusa 
desmedidamente. Existen muchas 
teorías, algunos señalan que es 
hereditario, otros que es el ambiente 
que lo rodea o una combinación de 
varios factores. Lo que si es cierto 
que la falta de educación entorno a la 
bebida juega un factor determinante. 
En nuestra cultura, lo normal no es 
el abstenerse o tomar en moderación 
sino más bien lo normal es tomar, en 
desmedida en muchos casos . 


La Voz: ¿Cuándo te 
diste cuenta que se 
había convertido en un 
problema? 


Carlos: El problema con esta 
enfermedad progresiva es que uno 
no se da cuenta o quiere darse cuenta 
del problema hasta que los efectos 
del alcohol empiezan a tornarse en 
algo serio. Ya sea en el impacto físico, 
financiero o el desgaste en las relaciones 
familiares. 


Bajo el alcoholismo uno vive en un 
estado de constante negación. Inclusive 
se llega a la fuga geográfica intentando 
solucionar el problema. Yo tuve que 
emigrar de mi país por el alcoholismo. 
Piensa que si te vas a otro lugar vas 
a dejar de tomar. El problema es que 
terminas llevando el problema contigo 
a donde quiera que vayas. El problema 
vive dentro de ti. Viví en Boston, 
Florida y hasta Europa tratando de huir 
de este problema y la verdad es que no 
se soluciona hasta que uno lo confronte 
y acepte el apoyo de quienes te quieren 
ayudar. 


La negación es tan grande que por 
ejemplo conocí a un tipo que perdió 
una pierna por quedarse muy tomado 
al borde de la línea del tren. Tiempo 
después perdió uno de sus brazos por 
volverse a quedar tirado a la orilla del 
tren. Su respuesta hasta hoy es que 
“tiene un sueño muy pesado”. 


La Voz: ¿Cómo es la vida 
cuando se depende del 
alcohol para vivir? 


Carlos: Uno no se da cuenta. Te 
envuelve. Es normal amanecer sin 
recordar nada de lo que pasó la noche 
anterior. Es normal tomarse 6-8 
cervezas o tragos por noche. Es normal 
que te gastaste el sueldo y no hay 
suficiente para los niños o la comida. 
Es como si fuese algo del momento, lo 
justificas, no ves la realidad. 


El alcohólico no es solamente aquel 
que vive debajo de un puente, existen 
muchos casos como el mío, con cierta 
educación y de 
una clase socio- 
económica 
estable. El 
alcoholismo 
no discrimina, 
puede hacer 
presa de 
cualquiera. 
Pero, volviendo 
al tema, uno 
empieza a 
experimentar 
problemas 
físicos, legales 
y familiares 
que en cierto 
momento te 
llevan a buscar 
ayuda. 


La Voz: 
¿Cómo es 
tu vida 
hoy? 


Carlos: Tengo 
16 años de no 
tomar. Cuando 
tomaba pensaba 
que yo hacía 
lo que me daba la gana. Hoy me doy 
cuenta que no era así. No podía hacer 
lo que quería si no tomaba. Hoy si que 
hago lo que quiero. Pude estudiar y 
terminar mis estudios, re-establecer mi 
relación con mi padre, mi familia y mis 
hijas. Gracias a Alcohólicos Anónimos 
aprendí que no es solamente ponerle 
un corcho a la botella sino aprender a 
sentirme bien conmigo mismo. A ser 
feliz con mi persona y los demás. 


Hoy en día Carlos es un exitoso 
hombre de negocios y visita cárceles 
ayudando a latinos que han tenido 
problemas con el alcoholismo. También 
fundó el grupo de Alcohólico Anónimos 
para Latinos en Léxington hace 10 
años. 
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“Short Interview with an 


Alcoholic 


English Andrés Cruz La Voz 


In order to explore the growing 
alcoholism in our community, La 
Voz spoke with a member of the 
Latino Alcoholics Anonymous group 
in Lexington, Kentucky. We asked 
four questions with the hope of 
understanding the magnitude of this 
illness. A fictious name has been used 
in order to protect the identity of the 
interviewee. 


La Voz: When did you 
start drinking? 


Carlos: From childhood, Iwas 12. But 
later on it got out of control. I can’t tell 
you exactly why one drinks excessively. 
There are a lot of theories, some say 
that it is hereditary, others that it is 


the environment surrounding you or a 
combination of several factors. What is 
true is that the lack of education about 
alcohol is a determining factor. In our 
culture, the norm is not to abstain 
or to drink in moderation but rather 
the norm is to drink, and in many 
instances, excessively. 


La Voz: When did you 
realize that it had become 


a problem? 

arlos: The problem with this 
progressive illness is that you don't 
realize or don't want to realize the 
problem until the effects of the alcohol 
have become something serious. 
Whether it is the physical or financial 
impact, or the damage to family 
relationships. 


With alcoholism you live in a 
constant state of denial. You even 
try to resolve the problem through 
geographic escape. I left my country 
because of alcoholism. You think that 
if you go somewhere else you will stop 
drinking. However you end up taking 
the problem with you wherever you go. 
The problem lives inside of you. I lived 
in Boston, Florida, and even Europe 
trying to escape this problem and the 
truth is you cannot solve it until you 
face the problem and accept help from 
those who want to help you. 


The denial is so great that, for 
example, I met a man who lost a leg 
because he was drunk and passed out 
too close to the railroad tracks. Later 
on he lost one of his arms because once 
again he passed out too close to the 
tracks. Still today his response is that “I 
was in a deep sleep.” 


La Voz: What is life like 
when you depend on 
alcohol to live? 


Carlos: You don't realize it. It 
surrounds you. It is normal to wake 
up and not remember anything that 
happened the night before. It is normal 
to drink six to eight beers or drinks a 
night. It is normal to spend all your 
salary and there not be enough to feed 
the children. It’s like an isolated event, 
you justify it, you don't see reality. 


An alcoholic is not a person who 
lives under a bridge, there are a lot of 
cases like mine, with a certain amount 
of education and from a stable social 
economic status. Alcoholism does not 
discriminate, it will prey on anyone. 
But, returning to the topic, you begin 
to have physical, legal and family 
problems that in time will make you 
seek help. 


La Voz: How is your life 


today? 


Carlos: I have not had anything 
to drink for 16 years. When I was 
drinking I thought that I was doing 
what I wanted to do. Today I realize 
that it wasn’t that way. I couldn't do 
what I wanted if I didn't drink. Today I 
can do what I want. I was able to stud 
and finish my schooling, reestablis 
a relationship with my father, my 
family and my daughters. Thanks to 
Alcoholics Anonymous I learned that it 
is not simply putting a cork in the bottle 
but also learning to feel good about 
myself. To be happy with yourself and 
with others. 


Today Carlos is a successful 
businessman who visits jails and helps 
Latinos who have had problems with 
alcoholism. Ten years ago he began 
Alcoholics Anonymous for Latinos in 
Lexington. 
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LOS DERECHOS DEL 


NINO Y SUS FAMILIAS 


Todos los niños tienen derecho a: 

E Vivir con sus progenitores o 
mantener relaciones con ellos si están 
separados de uno de los dos; 

MW Cruzar las fronteras nacionales 
para poder reunirse con sus 
progenitores; 

El Protección contra el secuestro; 

E Protección contra el maltrato y 
abandono por parte de los progenitores 
o las personas encargadas de la 
atención. 


E Recibir materiales de asistencia y 
programas de apoyo, especialmente en 
materia de nutrición, 

ropa y vivienda; 


LOS DERECHOS CIVILES Y LAS 
LIBERTADES DE LOS NINOS 


Todos los niños tienen derecho a: 

E Un nombre y una nacionalidad; 

E Protección contra cualquier intento 
de privarles de su identidad; 


MDisfrutar de la libertad de 
expresión; 
M Disfrutar de la libertad de 


pensamiento, conciencia y religión; 

MDisfrutar de la libertad de 
asociación y de celebrar reuniones 
pacíficas; 

E Recibir información procedente de 
diversas fuentes; 

E Una vida privada; 

MW Protección contra la tortura u 


otra forma de tratos o penas crueles, 
inhumanos o degradantes; y 

MW Protección contra la detención 
ilegal y la privación injustificada de 
la libertad. 


EL DERECHO DEL NIÑO A LA 
PROTECCIÓN ESPECIAL 


Todos los niños tienen derecho a 
esta protección: 

MEn situaciones de emergencia 
como los conflictos armados, o 
cuando los niños están separados de 
sus familias o de su hogar; 

E Ensituaciones de explotación como 
el trabajo de menores, el consumo de 
estupefacientes, la explotación o el 
maltrato sexual, la venta, la trata o el 
secuestro de menores; y 

El Cualquier tipo de discriminación. 


EL DERECHO DEL NIÑO A LA 
EDUCACION, EL JUEGO Y LAS 
ACTIVIDADES CULTURALES 


Todos los niños tienen derecho a: 

MW Recibir enseñanza primaria 
gratuita; 

E Acceso a la enseñanza secundaria 
y a la formación profesional; 

MUna educación que promueva 
plenamente su personalidad, su 
talento, y sus capacidades mentales y 
físicas; 
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AND THEIR FAMILIES 


WUna educación 
que les prepare para 
una vida responsable 
en una sociedad libre; 

WUna educación 
que fomente el respeto 
por su propia familia, 
su identidad cultural 
y su idioma; por su 
país; y por el medio 
ambiente natural; 

WUna educación 
que promueva 
un espíritu de 
comprensión, az, 
tolerancia e igualdad; 

E Tiempo libre, 
juego y la oportunidad 
de articipar en 
actividades culturales 
y artísticas; y 

WLa oportunidad 
de disfrutar de su 
propia cultura, 
profesar y practicar su 
propia religión 
- y utilizar su propio 
idioma. 


EL DERECHO DEL 
NINO A LA SALUD 
Y EL BIENESTAR 


BASICOS 

Todos 
tienen derecho a: 

E La supervivencia y el desarrollo; 

NW El mayor nivel posible de salud y 
servicios de salud adecuados; 

MW Una atención especial, si están 
discapacitados, que asegure su 
dignidad, promueva su autosuficiencia 
y facilite su participación activa en la 
comunidad; y 
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CIVIL RIGHTS AND LIBERTIES 


OF CHILDREN 

All children have the right to: 

MA name and a nationality; 

Protection from any intent to deprive 
them of their identity; 

El Enjoy the freedom of expression; 

MEnjoy the freedom of thought, 
conscious and religion; 

MH Enjoy the freedom of association 
and hold peaceful gatherings; 

E Receive information from diverse 
sources; 

BA private life; 

E Protection from torture or another 
form of cruel, inhumane or degrading 
treatment or punishment; 

MH Protection from illegal detention 
and unjustified denial of liberty. 


Cont. on next page 


MServicios e instituciones de 
seguridad social y atención infantil. 

Para un debate más amplio sobre los 
derechos de la infancia, lea el texto de 
la Convención sobre los Derechos del 
Niño en www.unicef.org/spanish. 

All children have the right to: 

El Live with their parents or maintain 
contact with them if they are separated 
from one or both; 

E Cross national borders in order to 
be reunited with their parents; 

E Protection from kidnapping; 

M@Protection from mistreatment 
and abandonment on the part of the 
parents or guardians. 

MReceive assistance and support 
programs, especially for nutrition, 
clothing and housing; 
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From previous page 


RIGHT OF THE CHILD TO 


SPECIAL PROTECTION 

All children have the right 
to this protection: 

Win emergency situations 
like armed conflicts, or when 
the children are separated 
from their families or their 
home; 

Win exploitive situations 
like underage work, drug 
consumption, sexual 
exploitation or abuse, the sale, 
trade or abduction of minors; 
and 

@ Any 
discrimination. 


THE RIGHT OF THE 
CHILD TO EDUCATION, 
PLAY AND CULTURAL 
ACTIVITIES 


All children have a right to: 


type of 


MReceive free primary 
education; 
MAccess to  secundary 


education and professional 
development; 


MH An education that clearly 
promotes their personality, 
their talent, and their mental 
and physical capablities; 

E Aneducation that prepares 
them for a responsible life in a 
free society; 

MAn education that 
engeners respect for their 
own family, cultural identity 


and language; for their 
country; and for the natural 
environment; 


MAn education that 
promotes a spirit of 
understanding, peace, 


tolerance, and equality; 

MW Free time, play and the 
opportunity to participate in 
cultural and artistic activities; 
and 

E The opportunity to enjoy 
their own culture, profess and 
practice their own religion and 
use their own language. 


THE RIGHT OF THE 
CHILD TO BASIC HEALTH 


AND WELLBEING 

All children have the right 
to: 

E Survival 
development; 

M@The best possible level 
of health and adequate health 
services; 

E Special attention, if they 
are physically challenged, that 
assures their dignity, promotes 
self-sufficiency and facilitates 


and 


their active participation in 
the community; and 


MSocial security and 
childcare services and 
institutions. 


For a more complete view of 
the rights of the child, read the 
entire text of the Convention 
on the Rights of the Child at 
www.unicef.org. 
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¿LOS NIÑOS SE PREGUNTAN? 
CHILDREN’S QUESTIONS 


Pensamos que como adultos, padres o 
maestros, somos quienes debemos enseñar 
a nuestros niños, lo cual es muy cierto. Sin 
embargo, se nos olvida que ellos con su 
inocencia, curiosidad innata y una mente 
maravillosa, llena de ilusiones y sobre todo libre 
de prejuicios, tienen mucho, pero mucho que 
enseñarnos. 

Por lo anterior y con el objetivo de crear un 
diálogo con los niños de nuestra comunidad, 
La Voz se acercó a sus aulas de clases, para 
intereactuar con ellos y conocer las preguntas 
que actualmente rondan por sus cabezas. No 
con el fin de darles respuesta, si no con la idea 
de abrir una ventana y un pequeño espacio de 
comunicación, que nos recuerde lo importante 
que es escuchar a nuestros niños. 


En cada edición publicaremos 5 preguntas. 
Leámoslas, que en sus preguntas, hay muchas 


respuestas. 


We think like adults, parents and teachers. 
We are the teachers of our children, that is 
true. However, we often forget that with their 
innocence, innate curiosity and marvellous 
minds - full of illusions and above all free of 
prejudices — they have a lotto teach us. 

For this reason, and with the goal of creating 
a dialogue with the children of our community, 
La Voz approached the classrooms to learn 
what questions are in their heads. We had no 
intention of giving answers, but rather hoped 
to open a window, a space for communication, 
that reminds us of the importance of listening 
to our children. 


In each edition we will publish 5 questions. 
Read them — because in their questions there 
are many answers. 


Escuela Northern Elementary School 


- ¿POR QUÉ LA GENTE HACE COSAS QUE ELLOS SABEN QUE ES MALO? 
>: WHY DO PEOPLE DO THINGS THAT THEY KNOW IS WRONG? 


- ¿POR QUE NOSOTROS NOS PORTAMOS MAL? 


: WHY DO WE HAVE BAD BEHAVIOR? 


- ¿POR QUÉ TENEMOS UN CEREBRO? 
> WHY DO WE HAVE A BRAIN? 


- ¿POR QUÉ TENEMOS MESES? 
: WHY DO WE HAVE MONTHS? 


¿POR 


: WHY EVERYTHING CAN NOT BE FREE? 


QUÉ TODAS LAS COSAS NO PUEDEN SER GRATIS? 


4% Grade 


5th Grade 


3th Grade 


2th Grade 


3th Grade 
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MATE Exento Mancillas 


Tiendas donde no! € as; 
Aguascalientes, Electramex, El Ranchito, 
El Rincon Latino, La Cabana, La Costenita, 
La Chiquita, La a o Le Tropicana, | 

La Union, Mi Pueblo, 


Se Permiten 2 Maletas de 7OLBS. y 1 de 40LBS. 
Algunas veces sobrepeso 
Mexicanos Vuelan con ID Mexicano 


(614) 891-0900 6 
1-888-865-2780 Gratis 


Fax: (614) 891-2038 


15to ANIVERSARIO 


LOTERÍA DE KENTUCKY 


15 Años Llenos de Ganadores, = 


_ Todos los Dias! 


Desde el inicio de la Loteria de Kentucky en 1989, Hemmis® 
otorgado mas de $4 billones en premios. Sin embargo 
todos somos ganadores, porque la Loteria de Kentucky ha 
brindado más de $2.9 billones a los programas estatales 
que nos benefician a todos, aquí mismo en nuestras propias 
comunidades. Por eso estamos celebrando 15 años de 


ganadores, todos los días! 


Las ganancias de la Lotería de Kentucky benefician a todos en Kentucky. 


www.kylottery.com 
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Teléfonos 


Importantes 


Heramientas e Información para la Comunidad 


Latina de Kentucky 


Aquí te damos una serie de números 
telefónicos a los cuales puedes llamar 
en caso de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos ellos 
están para servirte, la gran mayoría 
tienen personal bilingiie. 

Te recomendamos que recortes esta 
página y la guardes en un lugar 
seguro, La Voz continuamente estará 
dando información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 
911 


Para llamar una ambulancia, bomberos, 
policía, o en caso de emergencias, 
ellos también te conectan a otras 
instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 
Un servicio centralizado del gobierno local 
para servicio sociales. 


mAVOL - Voluntarios del SIDA de 
Lexington (859) 225-3000 

Ofrecen servicios de asistencia a persona 
con VIH/SIDA. 


m Baby Health (859) 278-1781 

Ortorga tratamiento a niños desde 
nacimiento hasta los 13 años de edad que no 
tienen seguranza de salud. 


E Centro de Crisis de Violaciones de 
Bluegrass (859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia médica, 
consejería legal, asistencia psicológica, etc. 


m™Carnegie Center for Literacy and 
Learning (859) 254-4175 
Tutorias para niños, 
computación, etc. 


alfabetismo, 


E Centro para mujeres, niños y familias 
(859) 259-1974 

Provee cuidado temporal para niños en 
momentos de crisis, situaciones de riesgo o 
abuso para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital (859) 260- 
6100 


E Community Action Council (859) 233- 
4600 
Asistencia, utilidades, empleo, ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass (859) 313- 
5465 

Asistencia de información para cualquier 
recurso en la comunidad. 


E Fayette County Cooperative 
Extension Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo personal. 


MEscuelas Publicas del Condado 
Fayette (859) 381-4000 


E Servicio de Buses de Greyhound (859) 
299-8804 


m HOPE Center (859) 252-7881 
Asistencia y refugio temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


"Kentucky American Water Company 
(859) 269-2386 
(companía de agua) 


m@Proyecto de servicios legales para 
trabajadores migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 

Asistencia legal para trabajadores del 
campo 


MH Lexington Fair Housing Council (859) 
971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


E Departamento de Salud del Condado 
de Fayette (859) 252-3371 


MH Lexington Planned Parenthood (859) 
252-8494 
Planificación familiar, papnicolau, etc. 


Clínica Legal de Maxwell (859) 233- 
3840 

Servicios legales gratis para asuntos legales 
civiles. 


WLínea de emergencia nacional de 
violencia domestica (800) 799-7233 


@ Operación Leer (859)254-9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 258-3535 
Asistencia para obtener vivienda. 


E St. Joseph Hospital (859) 278-3436 


E Servicios de terapia y conserjería en 
español de Susy Aparicio (859) 489-0989 


WDaniel Cardona — psicólogo para 
adolescentes y niños (859) 987-8824 


"University of Kentucky Hospital (859) 
323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de Universidad 
de Kentucky (859) 257-2181 
Para mujeres embarazadas. 


m™ Colombia Gas (859) 288-0200 


Kentucky Utilities (eletricidad/luz) - 
(859) 255-0394 


"Organización para servicios para 
homosexuales y lesbianas (859) 253- 
3233 


"Comisión de relaciones raciales de 
Lexington (859) 233-1561 


"Comisión de Derechos Humanos de 
Lexington (859) 252-4931 

Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 
(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 


Fayette County Public Schools and Lexington 
Community College 


Invitación Para Padres y Estudiantes! 


Queremos ayudar a nuestros estudiantes para que asistan a la Universidad 
No importa su situación migratoria en los Estados Unidos 


Lo más importante es que su hijo(a) se gradúe de la Escuela Preparatoria aquí en los Estados Unidos con buenas 
calificaciones 


Le ayudaremosaconseguirayuda financiera(dinero) paraquesuhijo(a) 
pueda estudiarenel LexingtonCommunityCollege. 


Es muy importante que usted y su hijo(a), si están en los grados 11 (Junior) y 12 (Senior), vengan a una de las 
siguientes reuniones: 


MAYO 18 A LAS 6:00 P.M. 
ESCUELA CARDINAL VALLEY / BIBLIOTECA 
218 MANDALAY RD. / 381-3340 


MAYO 20 A LAS 6:00 P.M. 
ESCUELA WINBURN MIDDLE / BIBLIOTECA 
1060 WINBURN DR. / 381-3967 


Por favor venga a esta reunión tan importante. Le ayudaremos a llenar los papeles para que su hijo se pueda 
matricular en la universidad. Esta es una gran oportunidad que usted le debe brindar a su hijo(a) para que el 
(ella) tenga un mejor futuro en este país. 


Se servirán algunos refrescos! 


Venga a participar del grupo 
ae “Sin Miedo al Mañana” 


Somoy un grupo de mujeres Hispanas apoyando wotray mujeres con el 


<> 


propósito de crear conciencia sobre lo que es la violencia 


y como afecta nuestras vidas: 


Próximos Jueves de reunión sow 
Mayo 6 y 20, Junio3 y 17 
7:00 de la tarde 
Jesús tl Buen Pastor 
1812 Versailles Rd, Lexington, KY 


Platicaremoy sobre temas interesantes en cada reunión: 
Puede invitar auna amiga o 
traer lo que desee para compartir con el grupo: 
Puede traer a sus niños sv desea. 
Para más información puede Uamar 
al 253-2615 0 255-9808 


INO ESTAS SOLA! 
LAQUI ESTAMOS PARA APOYARTE! 
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Estando 
al Corriente 


= > en Lexington 


Noches de Información para los Latinos 


Cuándo: El Ultimo Jueves de Cada Mes 
Hora: 6:00p.m. - 8:30p.m. 
Lugar: La Biblioteca Central de Lexington, 
#140 Calle E. Main (140 E. Main St.) 


~~ GRATIS ~~ 


Platicas sobre temas importantes para los inmigrantes 


Habra merienda 
Actividades para los hijos 
Estacionamiento gratuito 


EL CENTRO PARA MUJERES, NINOS Y FAMILIAS 
EN COLABORACIÓN CON EL CENTRO CATÓLICO 
JESÚS EL BUEN PASTOR, OFRECEN GRUPOS | 
GRATIS PARA PADRES EN EL ESPANOL. 


Los GRUPOS SON PARA CUALQUIER PADRE 
INTERESADO EN REUNIRSE CON OTROS PADRES Y | 
PROFESIONALES DE DISCUTIR LAS LUCHAS YLAS 

ALEGRÍAS DE LA CRIANZA, LAS MANERAS DE | 

CRIAR YLAS SOLUCIONES ALA CONDUCTA 

PROBLEMATICA. | 


EL GRUPO EMPIEZA EL 26 DE MARZO DE 2004 A 
LAS 10:00A.mM. SE REUNIRÁ POR DIEZ SESIONES 
EN EL CENTRAL CATÓLICO DE JESUS EL BUEN EL 
PASTOR, LOCALIZADO ENEL 1812 VERSAILLES 
ROAD LEXINGTON, KENTUCKY l 


No ES NECESARIO QUE TENGA UN REFERIDO Y | 
LAS CLASES SON GRATIS. POR FAVOR LLAME A 
ARY BAEZ, 296-0867 O JULIANNE GREER, 259- | 
1974. NOSOTROS NOS DISCULPAMOS, PERO NO 
SE PROPORCIONARÁ CUIDADO PARA LOS NIÑOS 
DURANTE LOS GRUPOS DE PADRES. LES PEDIMOS 
A LOS PADRES QUE HAGAN OTROS ARREGLOS 
PARA SUS NIÑOS. 


L — - - - -—- -—- - -_- ==. =--. == — — el 
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AHORA AQUÍ EN VERSAILLES 


Health Clinic Now Opening in Versailles 
Clinica de Salud 


El Departamento de Salud del Condado de Woodford 
y El Centro de Salud de los Trabajadores del Campo 
Unidos por una sola causa: TU SALUD 


The Woodford County Health Department and 
the Bluegrass Farmworker Health Center (BFHC) 
have united in one cause: Your Health 


EL CENTRO DE SALUD DE LOS TRABAJADORES DEL CAMPO, 
EMPEZARA SUS SERVICIOS ESTE VIERNES 14 DE MAYO 
DESDE LAS 9:00 AM A LAS 4:00 PM 
Y LO SEGUIREMOS HACIENDO CADA VIERNES. 


BFHC will provide health services in Versailles 
every Friday from 9:00 am — 4:00 pm, beginning May 14. 


Para más información del Centro de Salud de los Trabajadores del Campo, 
por. favor. llame: 
For more information regarding Bluegrass Farmworker Health Center, 
please call: 


1-877-527-2583/1-877-La-Salud (gratis/toll free) 
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Leyes de Transito 


DERECHO DE PASO 


Cuándo es probable que se 
encuentren los vehículos o los 
peatones, y no hay letreros o señales 
para regular el tránsito, hay reglas que 
indican quién debe ceder el paso. Estas 
reglas le indican al conductor quién 
va primero y quién debe esperar en 
distintas situaciones de tránsito. 

La ley dice quién debe ceder el paso, 
no le da a nadie el derecho de pasar. 
Usted deberá hacer todo lo que pueda 
para evitar golpear a un peatón o a otro 
vehículo a pesar de las circunstancias. 


PASAR 


Pasar es una maniobra peligrosa en 
dónde los peligros se representan por 
intersecciones, otros vehículos dentro 
de una intersección y caminos de dos 
carriles. 


PASAR POR LA DERECHA 

El conductor de un vehículo de 
motor, puede adelantarse y rebasar por 
la derecha de otro vehículo únicamente 
bajo las siguientes circunstancias: 

*Cuándo el vehículo rebasado esté 
dando o esté a punto de dar vuelta a la 
izquierda. 

*En una calle en la ciudad con 
obstrucción en el pavimento o que no 
sea lo suficientemente ancho para que 
pasen dos o más vehículos de cada 
lado. 

*En una calle de un solo sentido. 

*En cualquier carretera fuera de una 
ciudad con obstrucción en el pavimento 
o que no sea lo suficientemente ancho y 
que claramente tenga marcados cuatro 
o más carriles para el tránsito. 


Bajo ninguna circunstancia tal 
movimiento puedeser hecho manejando 
en el acotamiento del camino. 


PASAR POR LA IZQUIERDA 

Ningún vehículo en ningún momento 
puede ser conducido del lado izquierdo 
del camino bajo las siguientes 
circunstancias: 

*Al aproximarse a la cima de un nivel 
o a una curva en la carretera dónde 
la vista del conductor se encuentre 
obstruida a una distancia que pueda ser 
un peligro debido a que otro vehículo se 
pudiera aproximar desde la dirección 
opuesta. 

*Cuándo se obstruya la visión al 
aproximarse a cien pies de cualquier 
puente, viaducto o túnel; o 

*Al aproximarse a cien pies de 
cualquier intersección o cruce de 
ferrocarril. 


INTERSECCIONES 


Las siguientes reglas de derecho de 
paso, se aplican en intersecciones: 


*Los conductores deben ceder 
el paso cuándo sea necesario para 
evitar golpear a peatones quienes 
se encuentren cruzando el camino 
legalmente. 


*Los conductores cruzando una 


banqueta al entrar o salir de un camino 
particular, callejón o estacionamiento 
deben ceder el paso a los peatones. 
Es ilegal conducir en una banqueta a 
menos que se tenga que cruzar. 

*Los conductores que den vuelta a 
la izquierda deben ceder el paso a los 
vehículos que pasen y que vayan de 
frente. 

*En una intersección en dónde no 
haya señal de alto o letreros de tránsito, 
los conductores deben ceder el paso a 
los vehículos que vengan de la derecha. 

*En una parada en dónde se 
encuentren cuatro vehículos 
provenientes de distintas direcciones, 
el primer conductor que llegue a la 
intersección, tiene que pasar primero 
(después de hacer alto total). 

*Los conductores que entren a una 
calle y vengan de un camino particular, 
callejón o camino lateral, deben ceder el 
paso a los vehículos que se encuentren 
en la calle principal. 


VEHICULOS DE EMERGENCIA 


Debe ceder el paso a la policía, 
bomberos, ambulancias y cualquier 
otro vehículo de emergencia que usen 
una sirena o un claxon de aire, y una 
luz roja o azul intermitente. Oríllese a 
la derecha del camino, o lo más cerca 
que pueda a la derecha, cuándo vea o 
escuche que un vehículo de emergencia 
se aproxime de cualquier dirección. Si 
usted se encuentra en una intersección, 
pase la intersección antes de orillarse. 
Permanezca parado hasta que el 
vehículo de emergencia haya pasado. 
Siga cualquier indicación dada por el 
altavoz del vehículo de emergencia. Los 
vehículos de emergencia se pueden ir 
siguiendo, así que continúe únicamente 
si el camino está libre. 


¿CUÁNDO SE PUEDE 
ESTACIONAR EN LUGARES 
PARA DISCAPACITADOS? 


Los espacios de estacionamiento 
para discapacitados sólo pueden ser 
usados cuándo el vehículo demuestra 
una tarjeta o una placa de licencia 
especial para discapacitados, y: 1) una 
persona sicatente discapacitada vaya 
en el vehículo cuándo este se estacione 
; O 2) Se deje o se recoja a una persona 
físicamente discapacitada. 


La ley indica que: 

*Es ilegal estacionarse en los pasillos 
de acceso de estacionamiento para 
discapacitados. 

*Es ilegal usar una placa de alguien 
discapacitado para estacionarse en la 
zona especial para discapacitados si la 
persona discapacitada no está siendo 
transportada en ese momento. 
“Dependiendo en conviccion, viola- 
dores serán castigados con una multa 
que no será menor de cincuenta dol- 
ares ( $50) y que no será mayor de tres 
cientos dolares ($300) 
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La importancia de la 
Salud Mental en la 
Edad Temprana 


Parte 7 de la Serie 


Para muchos niños, el desarrollo temprano emocional 
procede sin problemas. Ellos/as desarrollan conductas 
que les ayudarán a tener éxito en la escuela. Otro, 

sin embargo, muestran a edad temprana signos de 
angustia y problemas de conducta. El familiarizarse con 
indicadores de una “buena salud mental” prepara a los 
padres de familia para reconocer cuando la ayuda es 
necesaria. 


Niños saludables mentalmente: 

* demuestra curiosidad y se enfocan en su mundo 

* experimenta y expresa una amplitud de emociones 
* demuestra empatía, amor y apego por otros 

* tiene la habilidad de calmarse a sí mismos 

* tiene la capacidad de actuar en su beneficio 

* se adapta al cambio 

* esta deseoso de intentar nuevas cosas 

* tiene una imaginación saludable 


Si un niño necesita ayuda, es importante llamar a todas 
las personas relacionadas con él o ella y colaborar 
juntos en su beneficio. El deber de dirigir las necesidad 
mentales de los niños pertenece a toda la comunidad. 


Fuente: Child Care Bulletin, Spring 2002, Promoting 
the EmotionalWell-Being of Children and Families. Para 
mayor información contactar a Inicio Saludable en el 
Cuidado Infantil 502.564.2154, ext. 3769 

Oficina del Gobernador para Desarrollo de la Niñez 
502.564.2611 


more 
Achieve Ya 


Partnership for Kentucky Schools 
600 Cooper Drive Lexington, KY 40502 
tel 859.455.9595 fax 859.455.9797 email admin@pfks.org 
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Si Ud. sufre de: 

Dolores en la espalda, cuello, 
hombros, brazos, cabeza, nuca, 
piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
lesiones en el trabajo o accidentes 
automovilisticos 

No espere más y llame cuanto antes 
para una consulta. 

Precios accesibles 

Contamos con sistema de pagos 


Tenemos años de experiencia Tratando 
a la Comunidad Latina 


Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


(359) 255-3777 Pregunte por Camila 


Eastland Shopping center, 1301 Winchester Rd., Suite 149 
Lexington, KY 40505 


Rehabilitese Para Trabajar 


Esta usted o 

Conoce a Alguien 
Incapacitado y no | 
Puede Encontrar Trabajo: 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 

+ personal de extensión bilingúes y biculturales; 

¢ evaluación vocacional; 

* consejería y orientación; 

+información y referencias; 

«entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 

¢ tecnologia de rehabilitación; 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 
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Pregúntele a los Promotores de Salud 
Ask the Health Promoters 


Pregúnteles a los 
Promotores 


La primavera es cálida, verde, 
llena de aroma y flores, es cuando 
los árboles se vuelven a vestir con 
sus bonitas y frondosas hojas pero 
también es una época donde 
el polen, el pasto, cambios en 
la temperatura del aire y otras 
condiciones meteorológicas nos 
traen problemas respiratorios 
especialmente si sufrimos de 
asma. Esto no quiere decir que 
solamente en la primavera los que 
sufren del asma tienen problemas, 
más bien que para algunas 
personas esta época les trae más 
problemas. 

Sabía usted que mas de 
24 millones de personas en 
los Estados Unidos en algún 
momento de sus vidas han sido 
diagnosticadas como asmáticas. 
Las tasas de  prevaléncia, 
hospitalización y muerte por asma 
son más altas entre los hispanos 
que entre las personas de raza 
blanca que no son hispanas. 

El asma afecta familias y 
comunidades enteras. Saber 
cómo controlar el asma puede 


representar una enorme 
diferencia en la calidad 
de vida de la comunidad 


desproporcionadamente afectada 
por esta enfermedad. 

En las próximas ediciones de 
nuestra columna “Pregúntele a los 
Promotores” nos vamos a dedicar 
a hablar sobre el Asma, no vamos a 
hablar de mitos o creencias ya que 
hay muchos si no de las realidades 
de la enfermedad y como ataca a 
la comunidad hispana. 

Queremos darle la información 
necesaria para que usted pueda 
controlar su asma, la de sus hijos 
o seres queridos efectivamente 
para que puedan tener una mejor 
calidad de vida. 


La información contenida en esta 
columna no es para sustituir consejo 
médico o tratamiento y (AHEC) los 
Centros Educacionales de Salud del 
Area Norte Central de Kentucky y los 
Promotores de Salud les recomiendan 
que consulten con su médico o 
profesional de salud si tienen alguna 


duda o pregunta. 


El Asma — Hechos básicos 
¿Qué es el Asma? 


Las personas que sufren de 
asma tienen vías respiratorias 
muy sensibles en sus pulmones. 
Cuando están expuestas a ciertos 
decadentes, sus vías respiratorias 
se estrechan, dificultándoles la 
respiración. 

Hay dos factores principales que 


hacen que las vías respiratorias se 
estrechen: 

El revestimiento de las vías 
respiratorias se  enrojece y 
se hincha (inflamación) y se 
puede producir mas mucosidad 
(sustancia pegajosa) 

El músculo en torno a las 
vías respiratorias se aprieta 
(broncoconstricción) 

¿Por qué algunas personas 
contraen asma en primer lugar? 

Las causas del asma no se 
conocen totalmente, pero hay a 
menudo antecedentes familiares 
de asma, eczema, o fiebre de 
heno. El asma puede empezar a 
cualquier edad y puede cambiar 
con el transcurso del tiempo. 

Los hijos de madre que fuman 
durante el embarazo y los niños 
expuestos al humo del cigarrillo 
en su primera infancia tienen un 
riesgo mayor de presentar asma. 


¿Cuáles son los 
principales síntomas 
del asma? 


E Sibilancia — un sonido áspero 
de timbre alto o silbido al respirar 

E Opresión en el pecho 

@ Falta de aliento 

E Tos 

Los síntomas del asma pueden 
variar de una persona a otra, como 
así también cada cierto tiempo. 
Algunas personas pueden tener 
todos estos síntomas mientras que 
otras pueden tener solo sibilancia 
o tos. 


¿Qué desencadena 
los síntomas del 
asma? 


Los desencadenantes del asma 
también varían de una persona a 
otra. Los desencadenantes más 
comunes son: 


@Resfrios e influenza (gripe, 
especialmente en los niños) 


@ Ejercicio (esto puede 
controlarse) 

MW Diversos tipos de polen, 
moho, y pasto 

WPelo de animal y caspa 


(escamas de la piel) 

E Ácaros del polvo 

@ Humo de cigarrillos 

El Cambios en la temperatura del 
aire y condiciones metereológicas 

M Ciertas medicinas (por Ej. 
Aspira y algunos medicamentos 
para la hipertensión arterial) 

E Algunas substancias 
químicas, perfumes fuertes y 
atomizadotes de aerosol 

E Algunos alimentos y 
preservativos de alimentos, 


Ask the Promotores: 


Spring is warm, green, full of 
fragrance and flowers, the trees 
dress themselves with their 
leaves; but it is also a season 
of pollen, grasses, changes 
in the temperature and other 
meteorological conditions. 
These can cause respiratory 
problems, especially a person 
suffers from asthma. This does 
not mean that people only suffer 
from asthma in the springtime, 
but this season does tend to 
cause more problems. 


Do you know that more 
than 24 million persons in 
the United States at some 
moment in their life have been 
diagnosed with asthma? The 
prevalence, hospitalization and 
death by asthma are higher 
among Hispanics than among 
non-Hispanic whites. 


Asthma affects families and 
entire communities. Learning 
how to control asthma can 
make an enormous difference 
in the quality of life of the 
disproportional community 


sabores y colorantes 

@ Algunas ocupaciones 

Algunas emociones (por Ej. 
El estrés) 


Puede ser difícil saber que 
desencadena el asma en algunas 
personas. Pídale mas información 
a su medico. 


¿Se puede curar el 
asma? 


El asma no puede curarse, 
pero es posible controlarla. La 
mayoría de los asmáticos pueden 
realizar sus actividades diarias 
sin síntomas de asma. Un buen 
control del asma permite llevar 
una vida activa y saludable. 

El buen control del 
requiere: 

Tomas medicación antiasmática 
según lo prescrito 

E Monitorear el asma 

El Mantenerse activo y sano 

MEvitar en lo posible los 
desencadenantes 

MW Tener un plan escrito de 
control del asma 

E Visitar al 
periódicamente 


asma 


medico 


Cada uno de los puntos anteriores 
se explicarán en mayor detalle en la 


siguiente edición. 


affected by this illness. 


In the upcoming editions 
of our column “Ask the 
Promoters” we are going to 
write about asthma. We are 
not going to talk about myths 
or beliefs, there are too many 
of these. We are going to 
write about the realities of this 
illness and how it attacks the 
Hispanic community. 

We want you to have the 
necessary information to 
effectively control your 
children’s, love ones’, or yout 
asthma so you can have a 
higher quality of life. 

The material inthis column is 
for information purposes only 
and should not be used in place 
of medical advice or treatment. 
AHEC (Area Health Education 
Center) recommends that you 
consult your doctor or medical 
provider if you have any 
questions or concerns. 


ASTHMA - THE BASIC FACTS 
What is asthma? 


People with asthma have 
sensitive airways in their 
lungs. When they are exposed 
to certain triggers, their 
airways narrow, making it 
hard for them to breathe. 


There are two main factors 
that cause the airways to 
become narrow: 


1. The inside lining of 
the airways becomes red 
and swollen (this is called 
inflammation) and extra mucus 
(sticky fluid) may be produced. 
2. The muscle around the 
airways tightens (this is called 
bronchoconstriction). 


Why do people get 
asthma in the first 
place? 


The causes of asthma are 
not fully understood, but there 
is often a family history of 
asthma, eczema or hay fever. 
Asthma can begin at any age 
and can change over time. 


Unborn babies whose 
mothers smoke during 
pregnancy and children 


exposed to smoke in early 
childhood, have a higher 
risk of developing childhood 
asthma. 


What are the 
main symptoms of 
asthma? 


"Coughing 

mShortness of breath 

mTightness in the chest 

mWheezing - a high-pitched 
raspy sound on breathing 

The symptoms of asthma 
may vary from person to 
person, and from time to time. 
Some people may have all 
these symptoms while other 
people may only have a wheeze 
or cough. 


What triggers 
asthma symptoms? 
Every person can have 


different asthma triggers. The 
most common triggers are: 


mColds and flu 

mExercise (this can be 
managed) 

Inhaled allergens (eg. 


pollens, moulds, animal hair 
and dust mite) 

mCigarette smoke 

mChanges in temperature 
and weather 

"Certain drugs (e.g. aspirin 
and some blood pressure 
medications) 

mChemicals and 
smells 

mSome foods and _ food 
preservatives, flavorings and 
colorings 

"Some occupations 

In some people it can be 
difficult to know what triggers 
asthma. Ask your provider for 
more information. 


strong 


Can asthma be 
cured? 


Asthma cannot be cured, 
but it can be controlled so that 
people with asthma are able 
to carry out daily activities 
without asthma symptoms. 

Controlling asthma 
involves: 

Taking asthma medications 
as directed 

"Monitoring asthma 

mStaying active and healthy 

mAvoiding triggers whenever 
possible 

"Having a written asthma 
action plan 

gVisiting 
regularly 


the doctor 


Each of these will be 
explained in more detail in the 
next edition. 
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Posiciones de Futbol en México 
Mexican soccer positions El gran final 

Pos. Equipo 3] IG Pts. La jornada 19 y definitiva del Clausura mexicano se jugará el próximo sábado a las 17:00 hrs. 
| 1 [saguares | 18 | 12 | «1 | 
| 2 [fumas | is | 119 | 38 | 
| 3 [chivas | 1e | 9 | 31 | 
| 4 [américa | 18 | 8 | 29 | 
| 6 [Pachuca | 18 | 6 | 26 | 
| 7 [mias | is | 5 | 24 | 


cee fo 


9 tires | ae | 6 | 23 | 
z FMF-Mexico The ten games of day 19, the last of the Closing Tournament of 2004, will be played this 
| 10 |Querétaro] 18 | 5 | 23 | Saturday at 5:00pm as confirmed by an announement the Branch of the First Division of the FMF. 
| 11 [irapuato | 18 | 5 | 23 | 
Originally all of the closing games were to have been scheduled for 4:00pm. 
| 12 ferran] ie | 6 [1227] 
13 Sant | is | | 6 This way after 7:00pm Saturday it will be known whether the playoffs begin or if there will be a wildcard 
| 13 [Santos | = game, furthermore we will know if Real San Luis perform a miracle or they descend to First Division A. 
| 15 | 5 [Puebla | | 18 | | 5 ja Local vs Visitante Estadio 
17 [monterrey] 18 > MIA 
| is [santuis | 18 | 4 | 18 | 
po O O O0O9 — —|—|]3;3OINecaxal vs Atlas Victoria 
| Irapuato Veracruz Sergio L. Chavez 


FMF-MEXICO.- Los 10 partidos de la jornada 19, ultima del torneo de Clausura 2004, se disputarán el 
sábadoapartirdelas 17:00horascomoconfirmólaRamadelaPrimeraDivisióndelaFMFenuncomunicado. 


Originalmente todos los encuentros del cierre de la liga habían sido programados a 
las 16:00 horas desde hace más de una semana, sin embargo se dio la modificación. 


De esta forma pasadas las 19:00 horas del sábado se sabrá si la próxima semana comienza la 
Liguilla o si habrá repechaje, además de que si el Real San Luis hará el milagro para no descender 
a Primera División A. 


Gallos Blancos Jaguares Corregidora 
Puebla mérica Cuauhtémoc 


FRANKLIN 
COUNTY 
COMMUNITY 
a Gl EDUCATION 
Horas de Oficina: Mes  —— DA, Bo a part of it! 
re hd oe -5:00 cae APARTMENTs | | | 
Sab: am-o-UU pm ¿3.59 2161251] 


|| ¿Quiere aprender inglés? 


Venga al Thornhill Learning Center. 
Vengan:a visitamos a los ¡ En el centro, ofrecemos clases de inglés basicas, intermedias, 
Apartamentos Cambridge. avanzadas, e inglés para familias. 
Estamos bajo nueva gerencia y estamos remodelando todos También podemos dar lecciones en su lugar de trabajo, 


los departamentos para servirles mejor. 5 a los tiempos que son convenientes para Usted. 
Tenemos maestros con experiencia. Hablamos español. ¡Llamenos! 


“ 


ab: 
10:00-3:00 pm 


Apartamento de 1 recámara $275. 
Apartementos de 2 recámaras $395.% 
Townhouse $425.% 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
tiendas y restaurantes. ; ' 700 Leslie Ave. Horario del Learning Center 
¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! Frankfort, KY 40601 
(502) 223-3110 Lunes y Miércoles 8 AM a 3 PM 
URL: http://franklin.k12.ky.us Martes y Jueves 8 AM a 8 PM 


Llama (859) 246 A 451 Oprima en “Learning Center’ Sábado 8 AM a 12 PM 
Si 
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Equipos Mexicanos Mexican Teams 
Eliminados de la Eliminated from the 
Libertadores Liberatores 


En un juego cerrado, que vió la expulsión EA 
de Cuahtemoc Cárdenas por un codazo In a tight match, that saw Cuauhtemoc 
inaceptable, Sao Caetano eliminó América con Blanco sent off for an errant elbow, Sao 


ABOGAIDO 


un gol en el minuto 79 por 
Triginho. Los fanáticos 
del América no tomaron 
la derrota con facilidad 
quebrando las cercas 
divisorias e invadiendo el 
campo para protestar la 
derrota. 

Al otro lado del 
continente Santos Laguna 
cayo ante una desición 
inusual por parte del 
silbatero. Después de 
noventa minutos, el juego 
terminó empatado en 
el marcador global y se 
deinió por lanzamientos 
desde el punto de penal. El 
tercer penal de River Plate 
fue detenido por el portero 
mexicano pero ordenado a 
repetirse por el árbitro. El 
segundo lanzamiento fue 
convertido, eliminando al 
Santos 5 por 3. 


Caetano eliminated America 
with a 79th minute goal by 
Triguinho. America fans did 
not take the defeat lightly as 
they broke down a fence and 
crossed a moat in order to 
protest on the field of their 
defeat. 

On the other end of the 
continent Santos Laguna 
fell to an unusual refereeing 
decision. After ninety 
minutes the game was tied 
on aggregate and went to 
penalties. Rivers” third 
penalty was saved by the 
Mexican goalkeeper when the 
referee ordered the kick to be 
retaken. The second attempt 
was converted and Santos 
Laguna went down 5-3. 

The final match of the 
night had last year's runner 
up, Brazil’s Santos, eliminate 
Ecuador’s Liga de Quito on 
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DAVID 5. MEJIA, Lic 
20 Anos de Experiencia 
Oficina en el Centro de Louisville 


101 South 5th Street, Suite 2400 
Louisville, KY 40202 


(502) 584-8991 


El último partido de la noche tuvo al finalista penalties after Santos tied up the aggregate 
del año anterior, el Santos de Brasil eliminó ala score with a 2-0 victory. 
Liga de Quito en penales después de empatar el 
marcador agregado con una victoria parcial de 
220. 


MasterCard® Asegurada de Fifth Third Bank 


Construya su crédito con una 
tarjeta asegurada MasterCard’ 
de Fifth Third Bank. 


Deje que nuestra representante bilingúe, Elisa 
Bruce, le muestre como establecer su crédito con 
una tarjeta asegurada MasterCard. Usted sólo 
necesita depositar la mínima cantidad de $300 

en una cuenta de ahorros para obtener una 
MasterCard y disfrutar de estos beneficios: 


o ati oy 
*Ofreciéndole un extenso sutido de elegantes {_ 
atuendos para Bautizo, 1 Comunión, XV Años 
y Bodas. 


e Dinero rápido en efectivo las 24 horas del día, 7 dias 
a la semana en los miles de cajeros ATMs. 

e Aceptación inmediata en más de 29 millones 
de puntos de venta alrededor del Mundo, 


*La Mejor selección de accesorios para toda 
ocasión especial. 


Empieze a acumular puntos para su historia 
de crédito. 


*Unico surtido de invitaciones en Español para 


todos sus eventos sociales. 
Llame hoy a Elisa Bruce al (859) 243-0469. a 


PA —a 
*Disponemos de materiales para recuerdos 
y centros de mesa, impresiones de listones, 
servilletas y varios accesorios de ceremonías. 


BI Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need? 


Elisa Bruce, Fifth Third Bank 
Personal Banker Hispanic Initiative 


1771 Alexandria Dr. 


Lexington, KY 40511 (859) 278-5201 


Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio de Fifth Third Bancorp. Miembro de la FDIC. 
Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. @ 
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Bibliotecarios de Ecuador 
Visitaron Léxington 


Redacción La Voz 


Léxington, Kentucky, May 
10th, 2004- Representantes 


de diez bibliotecas de la 
Republica del Ecuador 
visitaron Léxington, 


Kentucky con el fin de 
observar y analizar el sistema 


de bibliotecas públicas, de 
secundaria y universitarias. 
Invitados por el 
Departamento de estado y 
a través de la Embajada de 
los EE.UU. en el Ecuador, 
los representantes senalaron 
estar impresionados por la 
“orientación comunitaria y en 


La Iglesia del Señor 


Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 


Le gustaría Aprender 


Ingles - 


Jn.3.16 % 


Ecuadoran Librarians 
Visit Lexington 


pro de la 
diversidad 
d e 1 
sistema de 
Bibliotecas 
Públicasde 
Léxington. 

Por su 
parte, la 
Directora 
de la 
Biblioteca 
Kathleen 


cambio 
cultural 
es bene- 
ficioso 
para 
aprender 
acerca del 

significado 
dela Biblioteca Pública en los 
países  latinoa-mericanos”, 
dijo. 


Fotos por La Voz 


Los bibliotecarios latinos 
visitaron Washington, Illinois 
y Kentucky. 


Venga con nosotros todos los Lunes de 6.pm a 8.pm. Maestros 
y Tutores estarán para ayudarlo en su aprendizaje para que usted 
tenga mejores oportunidades de trabajo y bienestar en este país. 


Para su comodidad estamos ofreciendo 


Cena de 6.00 a 6.45pm 
Clase de 6.45 - 8.00pm 
Atención y cuidado 


de los niños de 6.45 - 8.pm 


Le esperamos 
Familia y Amigos 


Dios les bendiga 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 


ee 


New Circle Rd. 4 


Second Street 


Broadway 
Christian 


Church 
Free Parking 


La Iglesia del 
Señor Jesucristo 


T 


Opera 
House 


ic a 


hurch 


West Short Street 


West Short Street 


Children's Museum 
Victorian Square 


Triangle Center 


West Main 


East Main 


ya North Broadway Street 


Telefonos (859) 492 0333 


WxX E 


e -Lavandería 
-Equipados con 
E 


ectrodomésticos 


-Area de Juegos 
N -Alberca 


Lexington, Kentucky, May 
10 - Representatives of ten 
libraries from the Republic 
of Ecuador visited Lexington 
to observe and analyze the 
system of public, secondary 
and university libraries. 


Guests of the State 
Department by way of the 
U.S. Embassy in Ecuador, 
the representatives indicated 
they were impressed by 
“communal orientation and 
diversity of the system of 
public libraries of Lexington.” 


For her part, the Director 
of the library, Kathleen 
R.M. Imhoff expressed that 
“the cultural exchange is 
beneficial to learning about 
the significance of the public 
library in the Latin American 
countries.” 


The Ecuadoran librarians 
have  visted Washington, 
Illinois and Kentucky. 


Feria de Salud 
Health Fair 


Fotos por La Voz 


4 

Redacción La Voz 

Léxington, Kentucky, 1 de Mayo 
del 2004- Cerca de 100 latinos 
recibieron chequeos médicos y 
participaron en la Feria de Salud 
realizada en el YWCA en 1060 
Cross Keys Road. La actividad fue 
patrocinada por la Iglesia del Señor 
Jesucristo. 


From La Voz 

Lexington, Kentucky, May 1, 
2004- Around 100 Latinos received 
medical check-ups and participated 
in the health fair organized by the 
YWCA on 1060 Cross Keys Road. 
The activity was sponsored by the 
Church of Jesus Christ. 


Apartments 


Especial de 


$99.00 Primer 
| Y y 

Mes de Renta 
, 2 Recámaras 


¿A Conexiones para 
Lavadora y Secadora 


TElablamos 


Les 
(8959)252-4055 


añol! 
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¿Qué se espera de una buena Propuesta Migratoria? 


Demócratas Democrats 


Introducen 
Propuesta 

de Reforma 
Migratoria 
Comprehensiva 


Catholic Conference 


El 4 de mayo del 2004 a las 11:30 de 
la mañana, en el la Oficina del Edificio 
Cannon, tres demócratas, Senador 
Kennedy (MA), Rep. Menendez(NJ) y 
Rep. Gutiérrez (IL) introdujeron una 
propuesta comprehensiva para una 
reforma migratoria. A pesar que el texto 
completo o está disponible todavía, 
se sabe que la propuesta contiene los 
siguientes elementos básicos:: 


Ajuste Ganado para la 
Residencia Permanente 
Legal (RPL) 


. Permitiría a inmigrantes 
indocumentados que han estado 
viviendo en los EE.UU. por al menos 5 
años y puedan probar 2 años de trabajo 
durante ese periodo poder convertirse 
en Residentes Permanentes Legales o 
RPLs. 

¢ Permitiría a las esposas y niños 
menores convertirse en RPL junto con 
un aplicante principal. 

. Permitiría a inmigrantes 
indocumentados que no pueden cumplir 
con los requisitos la oportunidad 
de transición a RPL a través de un 
programa de visa temporal. 


Reunificación Familiar y 
Reducción de la Lista de 
Espera 


¢ Permitiría colocar a esposa y niños 
menores del RPL en la categoría de 
“pariente inmediato y exime a los 
parientes inmediatos del límite de 
480,000 visas de base familiar. 

¢ Permitiría eliminar castigos de tres 
y cinco años para re-entrada en los 
EE.UU. 

¢ Permitiría asignar visa a parientes 
esperando por más de 5 años para 
reunirse con su familia, sin importar los 
límites de visas de cada país. 


Mejorías en el Programa de 
Trabajadores Temporales 


 Permitiria atrabajadores extranjeros 
obtener todas las protecciones de 
las leyes de trabajo que aplican a 
trabajadores estadounidenses situados 
similarmente. 


¢ Permitiría a los trabajadores 
cambiar de trabajos después de tres 
meses y obtener permiso para viajar. 


¢ Permitiría los trabajadores con visas 
H2b y Hid un sendero para obtener RPL 
y eventualmente la ciudadanía. 


Introduce 
Comprehensive 
Immigration 
Reform Bill 


Catholic Conference 


On May 4, 2004, at 11:30 a.m., on 
the Cannon House Office Building 
Terrace, three Democrats, Senator 
Kennedy (MA), Rep. Menendez (NJ), 
and Rep. Gutierrez (IL), introduced a 
comprehensive immigration reform 
bill. While the full text of the anticipated 
bill is not yet available, we know the 
bill contains the following key reform 
issues: 


Earned adjustment to Legal 
Permanent Resident (LPR) 


* Would allow undocumented 
immigrants who have been living 
in the U.S. at least 5 years and can 
prove an aggregate of 2 years of work 
during that period to become LPR’s; 

o Would allow spouse and 
minor children to become 
LPR with principle  applicant. 

¢ Would allow undocumented 
immigrants not meeting requirements 
the ro to transition to LPR 
through a temporary visa program. 


Family Reunification and 
Backlog Reduction 


+ Would place spouse and minor 
children of LPR’s in “immediate 
relative” category and exempt all 
immediate relatives from the 480,000 
ceiling on family based visas. 


. Would repeal three 
and ten year re-entry bars. 


+ Would allocate visas to relatives 
waiting more than 5 years to reunite 
with family, irrespective of the per 
country limits on visas. 


Enhanced Temporary 
Worker Program 


¢ Would allow foreign workers to enter 
the U.S. to work short term (H-2b visa) 
and longer term (H-1d) while offering 
first opportunity for job to U.S. laborers. 


¢ Would provide workers with all the 
protections of U.S. labor laws that apply 
for U.S. workers similarly situated. 


¢ Would allow workers to change jobs 
after three months and permit travel. 


¢ Would allow both H-2b and H- 
id workers a path to earn LPR and 
eventually citizenship. 


Fotos por La Voz 


Fotos por La Voz 


What do you want from a good immigrantion proposal? 


“Lo ideal fuera que si les dieron, que 
pueden arreglar sus permisos para 
estar alli. Porque es muy triste que 
los que se van no se pueden venir’. 


“The ideal would be that they would 
give them, that they would be able to 
fix their permits to be there. Because 
it is very sad that those who go 
cannot come home.” 


Jose Luis Garza Machuca 
San Francisco de los Loma, Aguas 
Calientes, Mexico 


“Que no sea tan superficial, que de 
verdad atiende a los necesidades 
de los Mexicanos. He encontrado 
personas que han pasado por 
muchas cosas, violadas. Que 
respetan su intimidad fisica y ambas 
partes van a ganar”. 


“That it not be so superficial, that 
they really attend to the needs of 
the Mexicans. | have met people 
who have had many things happen 
to them, been raped even. If they 
respect the physical boundaries then 
both parties will win.” 


Sandra Lopez Vazquez 
Santa Ana Zicatecoyan, Mexico 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 
inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


Llame al (859) 254-2512 


O 


800-501-6072 


para más información. 
Georgetown, Paris y Lexington. 


1510 Newton Pike, Ste. G 
Lexington, KY. 
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La Clase de Inglés de 
"Simply Oaxaca" 


| APARTMENT HOMES 
$200 de descuento 
= 

de la primer renta 
4 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 

de Lavanderías. 

Se Habla Español 

h E 

1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(SSO) 288-1618 ll OO  ——_— ——_ 
end FE (50) 289-2204 


PV Oa CNV TRY AWA SL] | Servicios Religiosos en Español 
“Su Agencia de Viajes Hispana” Church Services in Spanish 


Ofrece boletos de avión desde 


a = Louisville, Lexington Católica First Baptist Church Iglesia del Nazareno 


p . FIA : 548 W Short 
y Cincinnati a: Catholic 1030am Bilingual 


a St. Paul 1) Georgetown “Nue- 
Mexico D.F....$190 Salvador.....$295 7:00pm Sunday va lid” de Georgetown 


Guadalajara..$265 Guatemala..$279 501 W Short. Cristiana 726 Lemons Mill Road 
Monter dos Bogotá........$410 Domiegos 10.00 mm Christian ad KY 40928 
6 1 ! : Southland Christian astor: Adrian Capetillo 
León...........---9269 Nicaragua...3435 Metodist Church Tel: (859) 552-9419 o 
5 ¡ . .- i = etoaista Sunday 5:30pm (502) 863-9117 
Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 Methodist 5001 Harrodsburg Rd oca 
6 1-770-237-0002 Cada Jueves @ 7:00 PM 


. 7 The Rock (La Roca) I : a 
% 2 : glesias Del Senor - Escuela Dominical 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 1015 N Limestone rote Se bone O 620 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 6:00pm Sunday Call 252-8026 PM - Servicio de Adoracion 


a : 156 N Broadway 
Trinity Hill : 
6:00pm Sunday 2) Lexington Lafayette 


101 Iglesia de Dios Church of the Nazarene 
y = SALUD MENTAL AM Church of God 264 Lafayette Parkway 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR MENTAL HEALTH Puente de la Esperanza E A Cente O. Res: David Se- 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 6:00pm 1975 Haggard Ct mayoa Tel: (859) 396-3230 


1109 versailles rd Me Sarwcios ** 
* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por Cristo Reina Iglesia Compañerismo Cada Domingo @ 11:00 
‘ ‘ heft A : de Gracia de Shelbyville AM - Servicio de Adoracion 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders Lele Ags Pike High point Center (163 Cada Lunes @ 6:00 PM 
¢ Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment UP Alpine Dr.) Servicios- - Clases de Ingles (gratis) 
oT, ia a individ rs : famili bl Jueves 7:30 pm. Pastor C. 
erapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas Asambleas Peña Tel: (502) 395-1826 3) Frankfort Frankfort 


emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient de Dios o First a the Naza- 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems Assembly of God eee 


n cs La Puerta Del Cielo 5 : o 
¢ Grupos de apoyo / Support groups Inglés y español Call 254-3719 ee a o e 
* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish Domingo-3:00pm ** Servicios ** 


: — Bautista Pastor C. Peña Tel. (502) | Cada Miercoles @ 7:00 
436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 Baptist 395-1826 PM 
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Espiritualidad con Paulo Goelho 
spirituality by Paulo Coelho 


Permaneciendo 
abiertos al amor 


xisten momentos 

en los que 

nos gustaria 

mucho ayudar a 
quienes amamos, pero 
no podemos hacer nada: 
o las circunstancias 
no permiten que nos 
aproximemos, o ola 
persona permanece 
cerrada ante cualquier 
gesto de solidaridad y 
apoyo. 

Entonces sólo nos 
resta el amor. En los 
momentos en que todo 
es inútil, aún podemos 
amar - sin esperar 
recompensas, cambios ni 
agradecimientos. 

Si conseguimos actuar 
de esta manera, la 
energía del amor empieza 
a transformar el universo 
que nos rodea. Cuando 
esta energía aparece, 
siempre consigue realizar 
su trabajo. 

“El tiempo no 
transforma al hombre. 
El poder de la voluntad 
no transforma al hombre. 
Lo transforma el amor”, 
dice Henry Drummond. 

Leí en el diario el 
caso de una criatura, 
en Brasilia, que fue 
brutalmente golpeada 
por sus padres. Como 
resultado su cuerpo 
perdió la capacidad de 
movimiento y además 
quedó sin habla. 

Internada en el 
hospital, fue cuidada 
por una enfermera que 
le decía diariamente “yo 
te quiero”. Aunque los 
médicos sostenían que 
no conseguía escucharla 
y que sus esfuerzos eran 
inútiles, la enfermera 
continuaba repitiendo 
“Yo te quiero, no lo 
olvides”. 


Tres semanas 
después, la criatura 
había recuperado sus 
movimientos. Cuatro 


semanas después, volvía 
a hablar y a sonreir. 
La enfermera nunca 
concedió entrevistas, y 
el diario no publicaba 
su nombre - pero queda 
aquí el registro, para que 
no olvidemos nunca que 
el amor cura. 

El amor transforma, el 


amor cura. Pero a veces el 
amor construye trampas 
mortales, y termina 
destruyendo a la persona 
que decidió entregarse 
por completo. ¿Qué 
sentimiento complejo 
es éste que - en el fondo 
- es la única razón 


para continuar vivos, 
luchando, procurando 
mejorar? 

Sería una 


irresponsabilidad 
intentar definirlo porque, 
como todo el resto de 
los seres humanos, 
yo solamente consigo 
sentirlo. Se escriben miles 
de libros, se estrenan 
obras teatrales, se 
producen films, se 
crean poesías, se 
tallan esculturas en 
madera o mármol, 
pero, a pesar de ello, 
todo lo que el artista 
puede transmitir 
es la idea de un 
sentimiento, pero 
no el sentimiento en 
sí mismo. 

No obstante, 
aprendí que este 
sentimiento está 
presente en las 
pequenas cosas y 
se manifiesta en la 
más insignificante 
de las actitudes que 
tomamos; por lo 
tanto es necesario 
tener el amor 
siempre en mente 
cuando actuamos o 
dejamos de actuar. 

Coger el teléfono 
y decir la palabra 
de cariño que 
postergamos. Abrir la 
puerta y dejar entrar a 
quien necesita nuestra 
ayuda. Aceptar un 
empleo. Abandonar 
un empleo. Tomar la 
decisión que estábamos 
dejando para después. 
Pedir perdón por un error 
que cometimos y que no 
nos deja en paz. Exigir 
un derecho que tenemos. 
Abrir una cuenta en 
el florista, que es más 
importante que el joyero. 
Poner la música bien alta 
cuando la persona amada 
esté lejos, pero bajar su 
volumen cuando se halla 
cerca. Saber decir “sí” y 
no”, porque el amor lidia 
con todas las energías del 
hombre. Descubrir un 
deporte que pueda ser 


practicado por ambos. 
No seguir ninguna 
receta, ni siquiera las 
contenidas en este 
párrafo, porque el amor 
requiere creatividad. 

Y cuando nada de eso 
sea posible, cuando lo que 
resta es apenas soledad, 
entonces acordarse de 
una historia que un lector 
me envió una vez: 

“Una rosa soñaba día y 
noche con la compañía de 
las abejas, pero ninguna 
venía a posarse en sus 
pétalos. 

La flor, sin embargo, 
continuaba soñando. 
Durantesus largas noches 


imaginaba un cielo donde 
volaban muchas abejas 
que venían a besarla 
cariñosamente. Así 
conseguía resistir hasta 
el día siguiente, cuando 
volvía a abrirse con la luz 
del sol. 

Cierta noche, 
conociendo la soledad de 
la rosa, la luna preguntó: 

- d¿TIú no estas 
cansada de esperar? 

- Quizás. Pero tengo 
que seguir luchando. 

-¿Por qué? 

- Porque si no me 
abro, me marchitaré.” 

En los momentos 
en que la soledad parece 
destruir toda la belleza, la 
única manera de resistir 
es continuar abiertos. 


ENGLISH 
Keeping open to 
love 


here are moments 

when we would 

like very much to 

help someone we 
love deeply and we just 
can’t seem to do a thing. 
Either circumstances 
prevent us from drawing 
closer or else the person 
has shut off to any 
gesture of solidarity and 
support. 

So, all we have left is 
love. In those moments 
when everything is 
useless, we can still 


love - without expecting 
anything in return, any 
exchanges or thanks. 

If we can manage 
to act in this way, the 
energy of love begins to 
transform the universe 
around us. When this 


energy appears, you 
always perform your 
work successfully. 


“Time does not change 
men. Will power does 
not change men. Love 
changes men,” says 
Henry Drummond. 

Iread in the newspaper 
about a child in Brasilia 
who was brutally beaten 
by his parents. As a 
result, she lost her body 
movements and _ her 
power of speech. 

Admitted to the Base 
Hospital, she was taken 


care of by a nurse who 
said to her every day: “I 
love you.” Although the 
doctors guaranteed that 
she could not hear and 
that the nurse’s efforts 
were all to no avail, she 
kept repeating: “I love 
you, dont you forget 
that.” 

Three weeks later, 
the child had recovered 
her movements. Four 
weeks later, she started 
to talk and smile again. 
The nurse never gave 
any interviews and the 
newspapers did not 

ublish her name - but 
et it be registered here, 
so that we 
will never 
forget: love 
is a great 
healer. 

LO ye 
transforms, 
love heals. 
But at times 
love builds 
mortal traps 
and ends up 
destroying 
the person 
who has 
decided to 
surrender 
completely. 
What 
strange 
sentiment 
is this that 
deep down 
is the only 
reason for 
us to go on 
living and 
struggling 
and trying 
to make things better? 

It would be 
irresponsible of me to 
try to define it because, 
like any other human 
being, all I can do is feel 
it. Thousands of books 
have been written about 
it, plays put on at the 
theater, films produced, 
poems scribbled, 
sculptures carved in 
wood or marble - and 
even So, all that the artist 
can convey is the idea of 
a feeling, not the feeling 
itself. 

But I have learned that 
this feeling is present 
in the small things and 
manifests itself in the 
most insignificant of 
attitudes we take, so we 
must always have love in 
mind when we act or fail 


to act. 
Picking up the phone 
and uttering that 


affectionate word we 
have been putting off. 
Opening the door and 
showing in someone who 
needs our help. Accepting 
a job. Leaving a job. 
Making that decision 
that we were putting off 
for later. Apologizing 
for a mistake we made 
that will not leave us in 
peace. Claiming a right 
that we have. Opening an 
account at the florist’s - 
which is more important 
than the  jeweler’s. 
Playing the music loud 
when your loved one is 
far away and lower the 
volume when he or she 
is nearby. Knowing how 
to say “yes” and “no 
- because love involves 
all of man’s energies. 
Discoverin a sport 
that can e practiced 
by two. Not following 
any prescription, not 
even those listed in this 
paragraph - because love 
calls for creativity. 

And when none of this 
is possible, when all that 
is left is loneliness, then 
remember a story that a 
reader once sent me: 

A rose dreamed day 
and night about having 
the company of the bees, 
but none ever came to 
land on her petals. 

But the flower went on 
dreaming: during many 
along night she imagined 
a sky with lots of bees 
flying towards her and 
kissing her tenderly. In 
this way she managed 
to resist to the next day, 
when she opened again 
to the sunlight. 

One night the moon, 
knowing how lonely the 
rose felt, asked her: 

- Aren't you tired of 
waiting? 

- Perhaps. But I have 
to struggle on. 

- Why? 

- Because if I don't 
open up, I will wither. 

At moments when 
loneliness seems to 
crush all beauty, the only 
way to resist is to keep 
yourself open. 
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Estando al Corriente: 


Visitando la Biblioteca 


Publica 


Andrés Cruz para La Voz 


Léxington, Kentucky, 
29 de abril del 2004-Al 
encontrarnos con una nueva 
realidad, es decir un nuevo 
lenguaje, nuevos lugares y 
costumbres, nos damos cuenta 
que lo más difícil es obtener la 
información necesaria que nos 
guíe a encontrar una dirección, 
un trabajo o un apartamento 
que nos empuje a ubicarnos 
transitoria o definitivamente. 
Este mismo proceso de cambio 
e integración también nos 
conduce a buscar los recursos 
que nos permitan mantenernos 
en contacto con nuestras raíces 
y cultura, ya sea a través de 
literatura, revistas, videos, la 
Internet, etc. 


En es sentido, la biblioteca 
Pública es un punto de 
referencia que puede ofrecerle 
la información necesaria 
para facilitar ese proceso de 
adaptación a su nueva vida. 
Este fue el propósito de la 
última sesión de Estando 
al Corriente realizada el 
pasado jueves 29 de abril en 
Léxington. 


Durante el evento, miembros 
de la comunidad tuvieron la 
oportunidad de conocer los 
recursos y servicios, recibir un 
recorrido de las instalaciones 
de la biblioteca, obtener una 
tarjeta de membresía para 
préstamo de libros einformarse 
de la nueva biblioteca por 
abrirse al final del verano en 
Versailles Road. 


A continuación un resumen 
de los servicios brindados por 
la biblioteca: 


*El departamento de 
referencia tiene diccionarios, 
enciclopedias, una sección de 
de publicaciones periodísticas 
con periódicos revistas 
(algunas en español) 


*El departamento de 
referencias también tiene 
computadoras reservadas para 
la búsqueda en la colección de la 
base de datos con información 
acerca de negocios, de ayuda 
con la tarea a través de la 
Internet, salud, etc. 


*Se pueden encontrar 
materiales para adultos con 
libros de historia, ficción, 
literatura, libros en casetes, 
música en formato de discos 
compactos y renta de películas 
($1 por película). 


*Clases de computación. 


*Círculos de Conversación 
para la práctica del inglés. 
El próximo círculo será en 
agosto. 


*Clases de Repaso de 
Gramática en Inglés. Las 
próximas clases se inician en 
agosto. 


Para mayor información de 
cómo matricularse en estos 
programas o para preguntas 
contactar a Jennifer Hubbard- 
Sanchez al (859) 231-5514. 


Lexington Up-To-Date: 
Visiting the 
Library 


Fotos por La Voz 


Lexington, KY. April 29. 
— Finding ourselves in a new 
reality, with a new language, 
new places and customs, 
we realize that often the 
hardest thing is obtaining the 
information necessary to help 
us find a address, a job or an 


Ubicación / Location: 


140 East Main St. 
Lexington, KY 40507 


Bibioteca Central/Central Library 


Edificio Norte/Northside Branch 
1737 Russell Cave Road 
Lexington, KY 40505 


Teléfono/Telephone: 


(859) 231-5514 Español 


(859) 231-5590 Bilingúe/ Bilingual 


(859) 231-5530 - Adult Services 
(859) 231-5534 - Children's 


Horas / Hours: 


Domingos/Sunday: 1 pm - 5 pm 


De Lunes/from Monday—a Jueves/to Thursday: 


De Viernes/ from Friday — a Sábado/to 
Saturday: 9:30 am - 5 pm 
Domingos/Sunday: 1 pm - 5 pm 


De Lunes/ from Monday — a Jueves/to Thursday: 9 

am - 9 pm 9:30 am - 9 pm 
De Viernes/ from Friday — a Sábado/to Saturday: 9 

am -5pm 


apartment that will define us 
as transitory or permanent. 
This same process of change 
and integration drives our 
search for resources to keep 
us in contact with our roots 
and culture, whether through 
literature, magazines, videos 
or the Internet. 


The public library is a 
reference point that offers 
the information necessary 
to facilitate the process of 
adapting to a new life. This 
was the goal of the latest 
session of Lexington Up-to- 
Date last Thursday, April 29. 


During the event, members 
of the community had the 
opportunity to explore library 
resources and services, to 
tour the library facilities, to 
obtain a library card, and to 
be informed about the new 
library branch that will open 
at the end of the summer on 
Versailles Road. 


The following are services 
offered by the public library: 


* The reference section has 
dictionaries, encyclopedias, 
a periodical section with 


ublic 


newspapers and magazines 
(some in Spanish). 


* The reference section 
also has computers reserved 
for database searches with 
information on _ businesses, 
homework help on the Internet, 
health, etc. 


* Materials for adults like 
history books, fiction, books on 
tape, compact discs, and movie 
rentals at $1 per movie. 


* Computer classes. 


* Conversation circles for 
practicing English. The next 
circle begins in August. 


* English grammar review 
classes in. The next classes 
will begin in August. 


For more information or 
to enroll in these programs 
contact Jennifer Hubbard- 
Sanchez at (859) 231-5514. 
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Pages O TEAENTE 
cambio 


LE ENTREGAMOS SU DINERO EN UNA 
FORMA RAPIDA, SEGURA Y ECONOMICA. 


\ Para mayor informacion llame al 1-800-996-2979 
ENVIOS DE DINERO NUMERO GRATUITO 


Oferta válida solo a través de corresponsales participantes y por tiempo limitado en tiendas de RIA o agentes autorizados de RIA. Se aplicará una tarifa de cambio de moneda al menudeo que otorga ganancias a RIA, además de cualquier otro cargo. Lea por favor la advertencia conteni- 
da en la forma del recibo/orden proporcionada por el cajero que contiene información importante respecto a la tarifa applicable de tipo de cambio al menudeo. RIA Telecommunications of New York, Inc. is licensed as a money transmitter by the New York State Banking Department. 


OS ‘Soldaduray 


a 


DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA | ALQUILER 
1805 Oxford Circle : 


a Electromecanica SOLAMENTE $395 AL MES 
NV) TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 
Hojalaterí AY, dm Con TV en Español Vía Satelite Disponible 
{statins naelnutojestereos TERMAONDA *Recámaras grandes 


*Estacionamiento dentro de las instalaciones 
*Lavandería 


*Y mucho más 
Para más información llama a: 


DannyQ(859) 221-3622 
Joy@(859) 255-6706 


$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 
DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPON 
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(21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Si alguien se acerca a ti 
en busca de apoyo moral no vaciles 
en escuchar de qué se trata primero y 
después juzgar cómo brindar tu apoyo. 
Procura que tu pareja también tome la 
iniciativa en su relación. Satisfacciones 
para ambos sin mayor esfuerzo. 


(21 ABR-21 MAY) 


TAURO: No corras riesgos 
innecesarios. No firmes nada sin antes 
leerlo detenidamente. Recibirás un 
telegrama o llamada telefónica que 
te desconcertará. No tomes decisión 
respecto a ese asunto que te preocupa 
mientras no establezcas un criterio 


Bagi" JUN) 


22 JUN-22JUL) 
a: 


GEMINIS: Si tiene pareja, no le 
hieras con alguna decisión injusta, 
es más, ni siquiera con el pétalo de 
una rosa. Trata de no crear discordias 
difíciles de arreglar posteriormente. 
Una persona de carácter extraño te 
ronda últimamente. Estúdiala. 


y CANCER: Buen día para planear 


inversiones; los astros están de tu 
parte para atraerte buenos dividendos. 
Llegará dinero inesperado y ofertas 
de trabajo muy atractivas. Gratos 
momentos con tu pareja, y conocerás 
a alguien muy llamativa. 


(23JUL-23 AGO) 


LEO: Tus asuntos económicos 
serán favorecidos durante los próximos 
días. Si trabajas, alrededor de ti crecerá 
el reconocimiento y el respeto a tu labor. 
Puede que se produzca un ascenso. No 
descuides antiguas amistades por las 
nuevas. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


E 


VIRGO: Recuerda que la discreción 
es vital en casi todo. Por ahora es 
preferible callar esa determinación 
que puede cambiar totalmente tu vida. 
Piensa que tienes que madurar un poco 
más tu plan para que sea posible. Hay 
quienes esperan mucho de ti. 


(23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: Tu gran bondad hacia el 
prójimo, que es característica de tu 
signo, ahora se ha visto menguada 
por la apremiante necesidad de sacar 
adelante un asunto que finalmente te ha 
traído problemas económicos. Da una 
dimensión correcta a las cosas. 


(24 OCT-22NOV) 
ESCORPION: No temas al futuro. 
Tu tienes la fuerza de carácter 


necesaria para salir adelante sin 
mayores problemas. Todo está en que 
te decidas a tomar las riendas en tus 
propias manos. La opinión de quienes 
te rondan es sólo eso: una opinión. 


$ (23 NOV-22 DIC) 
SAGITARIO: Has perdido seguridad 


y orientación sobre la forma correcta 
de actuar. Te confundes fácilmente y 
empiezas a hacer cosas de manera 
indebida. Ruptura con enamorados 
y pretendientes. Mucho cuidado con 
decir cosas que a nadie interesan más 


ue a ti. 
+ (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORNIO: Necesariamente 
debes deshacerte de tus prejuicios 
erróneos sobre una persona a la que 
tú tratas de minimizar. Sé objetivo y 
no te parcialices al hacer juicios sobre 
quienes no conoces a profundidad. Si 
deseas jugar, prueba con el siete. 


AR (21 ENE-18 FEB) 
ACUARIO: No juegues con los 


sentimientos de aquella persona que 
te ama realmente. Puede ser que te 
arrepientas después y ya no encuentres 
forma de remediar las cosas. Siempre 
es mejor la sinceridad y el saber 
enfrentar los problemas sin encubrirlos. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS: Diviértete y sal de la rutina 
diaria. A menos que quieras que el 
dia pase intrascendente. Nada hay 
peor que compadecerse de si mismo 
cuando no desea ayudarse. El esfuerzo 
realizado para obtener beneficios 
económicos dará frutos. 


HOROSCOPO 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES: If someone comes to you for 
moral support don't waver in listening 
first and then decide how to offer 
help. Be sure that your partner also 
takes initiative in your relationship. 
Satisfaction for both of you without too 
much effort. 


Se (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS: Don't run unnecessary risks. 
Don't sign anything without first reading 
it carefully. You will receive a telegram 
or a phone call that will unnerve you. 
Don’t make a decision in respect to 
this matter that worries you until you 


a” ggfined criteria. 


GEMINI: If you have a partner, don’t 
hurt them with an unjust decision, not 
even with the petal of a rose. Try not to 
create disagreements that are difficult to 
fix later. A strange person is around you 
lately. Study him/her. 


Sod (22 JUN-22JUL) 
«> 


CANCER: It's a good day to plan 
investments; the stars are in the right 
place to bring you good dividends. 
Unexpected money and attractive job 
offers will arrive. Pleasing moments 
with your partner, and you will meet 
someone very exciting. 


(23JUL-23 AGO) 


LEO: Your economic affairs will be 
favorable during the next few days. If 
you work, recognition and respect for 
your labor will grow around you. You 
may get a promotion. Don't discard old 
friends for new ones. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: Remember that discretion is 
vital in almost everything. For now it is 
preferable to quiet that determination 
that could totally change your life. You 
need to mature your plan a little more 
for it to be possible. There are those 
who expect to see a lot from you. 


Hay EN (23 SEPT-23 OCT) 


ys oN 


LIBRA: Your great generosity toward 
your neighbor, a characteristic of your 
sign, is diminishing for the urgent need 
to move forward on a matter that has 
brought you economic problems. Give 
proper perspective to things. 


(24 OCT-22NOV) 


SCORPION: Don't be 
afraid of the future. You have a strong 
enough character to go forward without 
major problems. It’s all about taking the 
reigns in your own hands. The opinion 
of those around you is just that: an 
opinion. 


Ss (23 NOV-22 DIC) 


SAGGITARIUS: You have lost security 
and orientation about how to act. You 
are easily confused and you start to do 
things in an improper way. A break with 
lovers and suitors. Be careful saying 
things that don't interest anyone other 
than you. 


+ (23 DIG20 ENE) 


CAPRICORN:You must rid yourself 
of erroneous prejudices about a person 
you're trying to minimize. don't make 
judgements about those who you don't 
know well. If you want to play, bet on 
seven. 


A (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIUS: Don't play with the 
feelings of that person who really 
loves you. You could regret it later 
and not be able to remedy things. It is 
always better to be sincere and to face 
problems without covering them up. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PICIES: Have fun and get out of the 
daily routine. Unless you want the day 
to pass without excitement. There is 
nothing worse than feeling sorry when 
you won't help yourself. The force used 
to obtain economic benefits bears fruit. 


q? 
Teresa Nichole cumplió su 
primer año de Vida 
Teresa Nichole celebrates 
her first year 


La tarde del domingo 2 de mayo en Padrísimo, Teresa Nichole 
Martínez celebró su primer cumpleaños en compañía de amigos, 
familiares y sus padres Francisco y Sandra Martínez, 

On May 2, Teresa Nichole Martinez celebrated her first birthday 
in the company of friends, family and her parents, Francisco and 
Sandra Martinez, at Padrismo in Lexington. 


ce... ooo oo sonoro... o oo sn... eee eee eee eee eee eos. poo. eee eee eee eo. . oo... eee e 


INTERNET PARA DESCUBRIR 


En esta edición les traigo paginas de internet para 
todos los gustos. Aquí van mis recomendados: 


en contenido. Es perfecta para personas que buscan + 
el mejoramiento personal, de su trabajo o empresa. 
Toca temas relacionados con liderazgo, trabajo en + 
equipo, inteligencia emocional, administración del . 


tiempo, calidad de vida, comunicación y desarrollo : 


KKKKE 


www.Sportsya.com organizacional. Muy buena. 


En esta dirección, encontraran información muy 
completa sobre el mundo de los deportes, a nivel 
Global, de Argentina, México y USA. Fútbol, Tenis, 
Eliminatorias 2006, Copa Libertadores, y mucho 


www.primeraescuela.com.themesp/artes.htm 


. 
. 
. 
. 


Una página en español muy creativa y llena de: 
ideas para enseñar y realizar con nuestros hijos. 


más, **** Tiene manualidades, artesanías, pintura, punto de - 
cruz y mucho mas. *** : 

www.efectividad.net : 
Es una página bien diseñada tanto en forma como . 
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EL CUERPO HUMANO: LA SUMA DE 
50 BILLONES DE CELULAS 


Hola niños, aquí estoy de 
nuevo, para hablarles de otro 
tema. Hemos hablado del 
universo, de las plantas y los 
animales. Ahora aprendamos 
un poquito de nosotros 
mismos. Mirense, miren sus 
manos, sus piernas, miren 
todo su cuerpo, a primera 
vista parece que nuestro 
cuerpo estuviera formado de 
ciertas partes que podríamos 
llegar a ver y a tocar. Pero 
nuestra piel y los diferentes 
organos y sistemas que 
conforman nuestro organismo, 
estan formados por millones 
y billones de partículas 
microcospicas llamadas 
células, que se agrupan con 
diferentes propósitos para 
formar los tejidos, organos, 
aparatos y sistemas, con 
diferentes funsiones. 


El valor y el poder de 

las células, es realmente 
incalculable, si no fuera por 
ellas nada andaría bien dentro 
de ti. Es prácticamente 

la primera piedra para 


formar la estructura de 

una casa, la unidad básica 

de tu organismo, capaz de 
cumplir todas las funciones 
necesarias para el diario 
vivir: crecer, reproducirse, 
metabolizar, etc,. Es muy 
pequeña, invisible al ojo 
humano. Posee la habilidad de 
trabajar independientemente, 
pero lo más importante es 

el trabajo que es capaz de 
hacer al agruparse y trabajar 
como equipo. Podríamos llegar 
a pensar que hay un equipo 

de celulas especializado para 
formar y hacer trabajar a 
nuestro corazon, y otro equipo 
super especializado de células 
llamadas neuronas que forman 
nuestro cerebro y nos hacen 
seres muy inteligentes. 


En la imagen podrás ver una 
celula y sus partes, pero en la 
proxima edición te traeré más 
información sobre el mundo 
celular. No falten a nuestra 
cital 


LA Vez BEB FUTURES 


Sebastian Bruce tiene 10 años. De grande quiere 
ser jugador del beisbol y baloncesto. Su heroe es su 
mamá. 


Sebastian Bruce is 10 years old. When he grows up 
he wants to be a baseball and a basketball player. 
His hero is his mother. 


ADIVINA ADIVINADOR... 


Algo que tiene ojos de gato, orejas de gato, patas de gato, rabo de 
gato y no es un gato. 

¿Qué es? 

(una gata) 

Cruza el aire, mar y tierra; no tiene boca y sabe hablar. 

¿Qué es? 

(una carta) 
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AGENCIAS DE EMPLEO 


EMPLOYMENT SOLUTIONS: 
(859) 971-1306 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


G (> offing 


GTS STAFFING: 

(859) 225-6575 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Lexington Louisville 


@ @ 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507 | guisville,KY40218 


o 
- 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 


Salon de Fiestas 
Se Rena los Domingos 


ez tu Mesta 
en Fadnisimo 


Para todo evento social, bodas, XV 
anos, bautizos, cumpleanos 


VOLT SERVICES: 

(859) 245-2512 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


CROWN SERVICES: 

(859) 233-1846 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


READY STAFFING: 

(859) 294-5454 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


NESCO SERVICE COMPANY: 
(859) 266-1212 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


CBS COMPANIES: 

(859) 254-4011 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


ADECCO: 

(859) 223-3112 

De preferencia conocimiento básico del 

inglés 
Hermanos Rodríguez 
Mecánica en General 

Todo tipo de vehículos, precios 


accesibles. Llamar al 


859)- 238-0280 


Danville, Kentuck 
Dimas Mendez 


Pintura Interior 


y Exterior 
Residencial y Comercial 
recios bajos, Carpintería y Dry 


Soldadura en General 


Herrería, Estructura, tubería en 
general, 70/18, 70/13, MIG, TIG 


(502) 962-3843 


Louisville, KY 
Marco Antonio Guzman 


Servicios de Traducción e 
Interpretación 
Español a Inglés / Inglés a Español 
Traducción de documentos 
-Partida de Nacimiento 
-Certificado de Matrimonio 
-Etc. 
Notario Público 


Llame al: 859-245-9596 


Intores 
InterioresWy/exteriores 


old 396320611 
489-8206 
Toda clase E wy Comercial y Residencial 
Edgar o Armando, en Lexington 
sus alrededores 


ELECTRICIDAD EN GENERAL 
Y SISTEMAS DE SEGURIDAD 


*Iluminacion y Anuncios Luminosos 
“Adaptaciones y Reparaciones 
Eléctricas 


“Alarmas y Sistemas de Seguridad 
TENEMOS LOS MEJORES PRECIOS 
DEL MERCADO 
Mejoramos cualquier presupuesto 


1-800-396-3064 
(502) 387-2542 


Electrónica en General 
SOMOS PROFESIONALES 


Para todo tipo de Vehiculos, 


Sistemas Eléctricos y Demás 
Precios Cómodos (502) 800-1980 
Plomería en general, tuberias cobre, PVC, 


goteras, dish ar ae cocinas y 


Precios Razonables 


(899) 939-8604 


Pregunta por "Tony" Léxington, KY 


Reparación y servicio de equipos electrónicos, 704) 974-6238 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones austo A. Lainez 


de equipos de sonido para autos 
Precios Razonables Shelbyville, KY 


Anunciarse en La 


Voz es muy facil, tan 
sólo tienes que llamar 
al (859) 621-2106 

en Inglés o al (859) 
509-2742 en español 
para que nos digas 

que es lo que quieres 
anunciar, durante cuanto 
tiempo y el tamaño de 
tu anuncio, y con mucho 
gusto ponemos tu aviso, 
nuestros precios son 
muy bajos y te garan- 
tizamos que tu anuncio 
será visto por más 
personas de las que te 
puedas imaginar, ya que 
nuestro periódico tiene 
un alcance regionál, 
recuerda que sale más 
caro no anunciarse, 
tenemos precios desde 
$5.00 Dlls, no esperes 
más y se parte de La 
Voz 


v 


d 
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SE BUSCAN 
JUGADORES DE 
BEISBOL 

Se buscan jugadores de 
béisbol, hombres de 38 años 
o más, con experiencia. 
Este equipo estará en la 
liga “Men's Senior Baseball 
League” MSBL en Louisville. 
Para más información llame 


(502) 451-4808(noche y fin 
de semana). 
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Bilingual Family Advocate 


Advocacy, crisis 
intervention &_ training 
to immigrant/refugee 


victims & families of dom 
violence or sex assault. 


Requires: Bachelor in 
Psychology or Social 
Services 8 Spanish 


fluency. Resumes Ctr 
Wom & Fam-Lou KY, 
VP of HR, PO Box 2048, 


Louisville, KY 40201. 
EOE Must be authorized 
to work in US 


Administrative 
Assistant Position: 
seeking candidate with 
strong organization, 
computer, multi-task 
and bi-lingual (Spanish) 
skills. Pay commensurate 


with experience. Fax 
resume 859-335- 2415, 
attn: HR Mgr. 


Translator/Caseworker 
for HOPE Center for 
Men Hispanic Program. 
Must fluently speak 
and write Spanish and 
English. College degree 
or experience with at- 
risk Hispanic population 
required. Must be willing 
to be member of a multi- 
program team. Medical 
interpreting, written 


translation, and case 
management helpful. 
Full-time, salaried 


position with excellent 
benefits. Send resume 
to HR Director, PO Box 6, 
Lexington, KY 40588. No 
phone calls. 


Start a new chapter with 
Lexington Public Library 
where you can make 
a real contribution. 
Turn a page in your career 
New Neighborhood 
Center Branch Library 
Celebrate diversity! Build 
community! Opportunity 
to lead community's first 
dedicated multi-cultural 


public library branch. 
Since the late 18th 
century, the Lexington 


Public Library has served 
the Lexington-Fayette 
County, KY community. 
With a growing population 
of 268,000, LPL has a 
central library, four full- 
service branches and 
is opening its first small 
neighborhood-center 
branch in a_ culturally 
rich census tract. 
The staff of the 
Neighborhood-Center 
Branch must be fluent 
in English and Spanish, 
must embrace diversity, 
provide a_ welcoming 
environment, serve 
the informational and 
programming needs of 
families and individuals 
who have not traditionally 
used public _ libraries. 
Children’s Librarian 
Must be able to 
successfully introduce 
library services to 
children of all ages 
and create excitement 
about services. One to 
three years successful 
experience developing 
programming for children. 
Preference given to 
those with public library 
experience working in 
a multi-cultural public 
library environment 
and/or with early 
childhood development 
experience. Requires 
ALA accredited MLS or 


equivalent education 
and experience. 
TO APPLY: Application 


with letter of interest must 
accompany resumes. 
Download application 


from webpage 
www.lexpublib.org, 


or call for/pick up at 
859-231-5501. Send 
to: Central Library, 


Human Resources, 5th 
Floor, 140 E. Main St., 
Lexington, KY 40509. 
EEO/AA/ADA. 


Administrative 


Assistant Position: 
A Growing staffing 
firm in Lexington, KY 


is reviewing applicants 
for an administrative 
position. This position 
will require the candidate 
to have administrative 
as well as customer 
service experience. The 


job duties will include 
administrative support, 
employee processing, 
inside customer 
service, and inside 
marketing functions. 
We are seeking a 
candidate with strong 
organizational skills; 


computer proficiency in 
MS Word, MS Excel and 
MS Powerpoint; multi- 
tasking skills for a high 
paced environment; and 


Bi-lingual 
(Spanish) skills. 
This company places 


an emphasis on growth. 
For the right candidate 
in this position, it can 
serve as a stepping 
stone to the next level. 


Pay commensurate with 
experience. Fax resume 


859-335- 2415,  attn: 
HR Mgr. 

SANITATION 
SUPERVISOR 


Company has an 
excellent customer 
base and experiencing 
tremendous growth with 
an immediate opening for 
a sanitation supervisor 


The individual will 
be responsible for all 
sanitation working on 
the third shift and will 
supervise all operations 


during this shift. 
This is an excellent 
opportunity to join a 


good company that takes 
care of their employees 
and recognizes 
good performance. 


Requirements: 

3 years of sanitation 
supervision required 
Familiar with USDA 

Most come from meat or 


poulrty 

Familiar with CIP 
Cleaning 

Familiar with gmps, 
haccp, ssop 

The individual must 


show an excellent track 
record of performance 
and positive contribution 
towards the overall 
sanitation of the plant. 


Please do not respond to 
this Job unless you have: 


F oO oO D 
MANUFACTURING 
experience. 

Existing USA — work 
authorization, 
the company is not 
sponsoring a visa. 
Bilingual (English/ 
Spanish)a plus 


Vertias NetBacup Expert 
ur ose: 
TEKsystems is currently 


seeking a Veritas 
NetBackup expert for 
one of our large clients in 
the Lexington, KY area. 


You will be the Veritas 
Netbackup “go-to” 
person. You will be 
responsible for a variety 
of tasks from installs to 
upgrades to maintenance 
for various outsource 
clients across the country. 


You must have at least 
3-5 years of hands on 
experience with Veritas 
NetBackup. HP-UX is 
also a must. Experience 
with Shared Storage 
Option, Vault, SAP, 
Oracle and DB2 is also 
a must. Knowledge of 
the Spanish language 
would be a huge plus. 
You must have excellent 
communication and 
organization skills also. 


This will be a long- 
term position in the 
Lexington, KY area. 
Due to the immediate 
nature of this position, 
we are unable to sponsor 
anyone for employment. 


Classification: 
Contract 


Compensation: 
$40/ Hour 


Join TEKsystems, one of 
the leading IT consulting 
and services providers 
in the United States. we 
are constantly searching 


for talented technical 
professionals with all 
levels of information 
technology and 
communications _ skills 
TEKsystems knows 


that every professional 
has different needs, so 


we'll work together to 
determine a suitable 
benefits package. 


We offer our team 
members a health plan, 
401k, provisions for 
vacation and holiday 
pay, and technical and 
professional training. 
EOE 


Contact Cheatham,Bill 
- Recruiter Phone502- 
6712160 


Gran oportunidad de 
Renta En el Area de 
Woodhill 

Casa Apartamento para 
Renta 3 dormitorios, | 1/2 
baños $595 por mes/ 
Depósito $495. Precio 
y condiciones de renta 
flexibles y negociables 
Llame a Jacobo al (859) 
277-7399 


Townhouse 

for Rent in the Woodhill 
Area 3 bedrooms,1 1/2 
bathrooms 

$595 month/ Deposit $495 
Price and renting condi- 
tions flexible and nego- 
tiable Call Larry at (859) 
275-1926 


En el Area de Woodhill 
Casa Apartamento para 
Renta 2 Dormitorios, 1 
bafio $525 por mes / 
Depósito $425 Precio 
y condiciones de renta 
flexibles y negociables 
Llame a Jacobo al (859) 
277-7399 


In the Woodhill Area 
Townhouse for Rent 2 
bedrooms, 1 bathroom 
$525 per month / $425 
deposit Price and renting 
conditions flexible and ne- 
gotiable Call Larry at (859) 
275-1926 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NINOS 
Cuidado de nifios de todas 
las edades y a cualquier 
hora, experiencia y re- 
sponsabilidad 

Llamar al: (859)278-0973 


LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 
de carpetas, alfombras 


profesionalismo y rapidez. 


(859) 278-8816 dejar 
mensaje 

REPARACION DE 
COMPUTADORAS 
Reparación y 
reconfiguración de 


computadoras, recogemos 
y entregamos a domicilio, 
si tienes problemas con 
tu computadora o está 
muy lenta o requieres de 
hacerla crecer. 
Presupuestos gratis 

(502) 749-9292 


RE-UBICACION DE 
ANTENAS DISH 
NETWORKO 

¿Te mudaste de 


departamento o casa y 
quieres llevarte tu antena 


de Dish Network®?, 
nosotros te ayudamos a 
re-ubicarla nuevamente, 


llama al (859)230-8765 


LA VOZ DE KENTUCKY 

La Voz de Kentucky te 
ofrece este espacio para 
que puedas promocionar 


tu producto, buscar 
empleados, vender o 
comprar algo. 

No dejes pasar la 


oportunidad de darte a 
conocer en más de 15,000 
ejemplares y que más de 
35,000 lectores a lo largo 
y ancho del Estado. 

Para informes llama al: 
(859) 621-2106 

(859) 509-2742 


Winburn Square 
Apartments 


Especial de Bienvenida con depósito. por 


solamente $99 


*Todas la utilidades incluídas 


*Con Lavandería en el Edificio 


Apartamentos únicos y espaciosos 


Llame hoy! 
859-299-1911 


TDD-1800-648-6056 
1218 Winburn Drive 


UN PROGRAMA ESPECIAL QUE PUEDE 
CAMBIAR EL DESTINO DE SU FAMILIA, 


Escúchelo todos los domingos de 
10:00-410:30 de la mañana en el 
1440 ato "Radio Vida”, 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos [@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


FIGUERAS 


Fotógrafo 


Tel: (859) 6089645 
e-mail: benfig1941@netzero.com 


Bodas, Quinceañeras y Damitas e 
Servicios Fotográficos para familias y negocios 


la Voz de Kentueky 0, 13-26 Mayo 2004 


» Horidas ae 


.* Negligencias 
‘de médicos, : 
hospitales, y 
clinicas 


CHANCES Ahora tielie - Ga A 
un área de patio para Horart™ 


i cani | Banas 
(859) 254-5700 —1-800-575-5864 


[Upper st. | | Santana Fay & Bratt, PSC 
laa Licenciados/Abogados 
y E Suite 600 The Lexington Bldg. 


Domingo 400 pa y. 


5 207 West Short St. +» Lexington 


G45TOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
This is an advertisement by a lawyer? Esto es un anúncio de un licenciado 


UMDA 
N Latina 


0/2. Recibidores por $160 
yObtienes: 
1)¡Recibidor301Nuevo/con 


UNIVISION 


2) 28 CanalesjenEspanol 


» As ha 
3) Mstalación Protesiondi[ 01 
Quebradita pala SEMANA rl Wm | 
Wiusica DiscoM DE OS A 2:00 AM A me | E 


-1203)Versailles¡Rd. Lexington, KY¢ 
(EXEDECFTO 


